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TARTALOM: Mérlegek és súlyok. Kell J. - Svájcz 
gabonakereskedelme és malomipara. — Tarifa-ilgyek. — Külön­
félék. — Kereskedelem és forgalom. — Statist ika. — Gazdasági 
közlemények. — Üzleti tudósítások. — Hirdetések.

INHALT: Waagen und Gewichte. ■/. Kell. — lieber den 
Gelreidehandel und die Müllerei der Schweiz. — Tarif arisches. 
—- Vermischtes. — Handel und Verkehr. — Statistik. — l.and- 
wirthschafiliehes. — Marktberichte. — Inserate.

Mérlegek és súlyok.
— Kell .1. malomkezelőtől.

A következő sorok czélja egy oly kérdésnek a meg­
világítása, mely nemcsak a malomüzem szempontjából 
fontos, hanem az egész kereskedelmi forgalomra nézve 
oly nagy jelentőségű, hogy valóban csodálkozni lehel 
azon, hogy még eddig senki sem foglalkozott vele rész­
letesebben. Mint, a lentirt czimböl is következtetni lehet, 
a kereskedelemben nélkülözhetetlen segédeszközöket, a 
mérlegeket. és súlyokat, értem, s megjegyzem, hogy csak 
azokra reflektálok, melyek főképen szilárd állományú 
nagyobb tömegek súlyának meghatározására szolgálnak 
s hídmérlegek név alatl ismeretesek.

A hídmérleg majdnem kizárólag csereáruk súlyának 
meghatározására szolgál a kereskedelemben : a közérdek 
megkívánja tehát, hogy pontossága biztosítva legyen. 
Erről a biztosításról az állam gondoskodott, elrendelvén, 
hogy a kereskedelemben használt mérlegek és súlyok 
valamely állami mért ékhit élesítő hivatalban megvizsgál­
tassanak és pontosságuk jeléül megbélyegezi  essenek.

Az erre vonatkozó törvényes szabályok tehát, me­
lyekhez a mértékhitelesítő hivataloknak a felülvizsgálat 
alkalmával alkalmazkodni kell, irányadó befolyással van­
nak a mérlegek szerkezeiére, mert csak olyan mérlegek 
bocsáthatók hitelesítésre, melyek ezeknek a szabályoknak 
minden tekintetben megfelelnek. A hitelesítésre alkalmas 
mérlegeknek tehát, bármily szerkezetűek, a következő 
törvényesen megállapított és minden czivilizált országban 
elfogadott alapelveknek kell pontosan megfelelni.

1. Az egyensúly állandósága, vagyis minden mér­
legnek olyannak kell lenni, hogy akár üres, akár pedig 
a megfelelő súlyhatárok közt, melyek felvételére szer­
kesztve van, meg van rakva, ha kezünkkel az egyen­
súlyból kibillentjük, nehány mozgás után, ismét előbbi 
helyzetébe, visszahelyezkedjék.

2. Érzékenység alatt a mérlegnek azt a tulajdon­
ságát értjük, mely szerint a rajta megméri tehernek 
súívegységi töredékrészét is pontosan mulatja.

3. Ismételt mérések összhangzása, mely szerint 
ugyanaz a mérleg ugyanazokkal a súlyokkal bármennyi­
szer mérjük rajta ugyanazt a súlyt, mindig oly össz­
hangzással jelezze azt. mely a meg merhető erzekeny- 
séei határok közt van. különösen akkor, midőn a meg-

Waagen und Gewirkte.
— Von Mühle- Verwalter .7. Kell. —

Nachfolgende Zeilen verdanken ihr Entstehen dem 
Wunsche, einer Erage näher zu treten, welche nicht 
allein für den Mühlenbetrieb von Bedeutung ist. sondern 
für den gesummten commerciellen Verkehr eine solch’ her­
vorragende Wichtigkeit besitzt, dass es zu verwundern ist, 
wenn dieselbe bisher nich eingehend ventilirt wurde. — 
Ich meine hiemil. wie aus der Ueberschrift dieses Arti­
kels ersichtlich ist. die für den Handel unerlässlichen 
Behelfe, Waagen und Gewichte, und bemerke hiezu, dass 
ich nur auf jene Waagen reflectiren will, welche vor­
nehmlich zur Gewichtsbestimmung fester Stoffe in grösse­
ren Massen dienen und unter der Bezeichnung Brücken­
waagen bekannt sind.

Die Brückenwaage dient beinahe ausschliesslich zur 
Festsetzung des Gewichtes von Tauschwerthen im Han 
del. Es muss daher im öffentlichen Interesse für die 
Richtigkeit derselben eine Garantie geboten sein. Diese 
Garantie leistet der Staat durch die gesetzliche Vorschrift, 
dass jede im Handel benützte Waage, so wie die zum 
Wiegen benützten Gewichte von einem Staats-Aichamte 
geprüft und zum Zeichen der Richtigkeit gestempelt sein 
müssen.

Die diesbezüglichen gesetzlichen Vorschriften, nach 
welchen sich die Aichäinler bei der (Jeberprülüng zu 
richten haben, sind daher für die Gonstruction der Waa­
gen von entscheidendem Einfluss, und nur solche Waa­
gen können zur Aichung zugelassen werden, welche diesen 
Vorschriften vollkommen entsprechen.

Eine zur Aichung zulässige Waage, sei sie welcher 
Gonstruction immer, muss folgenden, in allen civilisirten 
Staaten angenommenen und gesetzlich festgestellten Grund- 
principien entsprechen:

1. Stabilität des Gleichgewichtes: <1. h. jede Waage, 
sei sie leer, oder innerhalb der Gewichtsgrenzen, für welche 
sie construirt ist, belastet, muss, wenn die Gleichgewichts­
lage durch Anstössen mit der Hand aufgehoben worden 
ist. nach einigen Schwingungen in die frühere Lage zurück­
kehren.

2. Empfindlichkeit: d. i. die Fähigkeit der Waage, 
die auf derselben gewogene Last noch bis zum Bruch- 
theile der Gewichts-Einheit wiegbar zu machen. 



23. szám. MAGYAR MOLNÁR - (iNGARISC.IIKR MÍ LLKR Nr. 23.

mérendő teher Felvételére szánt területen belül helyéről 
kimozdiltatotl.

4. Változtathallanság, vagyis minden helyes mérleg- | 
tői megkívánjuk, hogy ngy legyen szerkesztve és össze­
állítva. hogy ama tulajdonságai, melyek a hitelesítés i 
alkalmával 'konstatáltállak rajta, állandóak maradjanak. 1 
s hogy e tulajdonságait csalási szándékból ne lehessen 
könnyen megváltoztatni.

A Magyarországban érvényben levő szabályok, mint 
magától értetik, a fentebbieknek teljesen megfelelők s a 
szabályok alkalmazása új mérlegek hi telesi lésekor vagy 
javított mérlegek póthitelesilésekor minden tekintetben 
pontos és megbízható, de egv tekintetben mégis nagy 
hibát kell konstatálnom, azt I. i.. hogy « 4-i/r pontban 
körülírt változhatatlanságra nézve a mérlegeket általában, 
különösen pedig a hídmérlegeket éppen nem ellenőrzik.

Ez az egész hitelesítési rendszernek Achilles-sarka. | 
s ez az. melyet tulajdonképen e lapok olvasóinak, külö­
nösen pedig az országos magyar malomegyesületnek 
figyelmébe kívánok ajánlani.

Aki. mint e sorok Írója, mintegy 20 év óta majd­
nem naponkint közvetlenül vagy közvetve mérlegekkel 
foglalkozik, az elmondhat róluk cgyet-másl. s a malom­
ipar érdekeltjei, akiknek feladatuk a nyers termények 
átvétele, egyel fognak érteni velem, midőn azt állítom. , 
hogy úgy maguk, mint az eladók vagy azok közegei sok 
kellemetlenségtől megkíméltél helnének. ha megbízható 
ellenőrzéssel bizonyos garanczia nyujlalnék nekik arra 
nézve, hogy az átvételnél használt mérlegek és súlyok 
teljesen megbízhatók.

Azt. hogy ezt az ellenőrzési a budapesti piaczon s általá- ; 
bán minden nagyobb városban hogyan lehetne legpraktiku­
sabban gyakorolni, e czikkem végén lesz szerencsém el­
mondani.

Budapesten, habár előírva nincs is. de az a szokás, 
hogy az átvételhez szükséges mérleget és súlyokat az 
eladó adja De a legritkább esetben állítja oda saját mér­
legét. hanem rendesen valamely úgynevezett kölcsönmér- 
leget használ, milyeneket Budapesten több kölcsönző intézel 
részint a saját üzleti helyiségében, részint a pályaudva­
rokon nagyobb számban bocsát a feleknek rendelkezé­
sére. A mérlegek használatától aránylag nagy dijai, 
naponkint 1.50—2 forintot szednek. Ila a kölcsönző 
intézetek mérlegeiket ezért megbízható és jó karban tar­
tanák. úgy semmi kifogásunk sem volna ellene, csakhogy 
ezeket a mérlegeket naponkint, órákig Imrczolják idestova 
kézi targonczákon vagy teherkocsikon, s azonkívül a mun- , 
kások, akik kezelik, nem igen kíméletesen bánnak velők: 1 
este pedig ismét a kölcsönző intézetbe szállítják, vagy a 
pályaudvarban olt hagyják, a hol éppen legutóbb mérlek 
velők. Másnap aztán, anélkül, hogy megvizsgálnák, vájjon 
az előző napon nem romlottak-e el. újra használják, újra 
odakölcsönözik s így megy ez tovább napról-napra. mind­
addig, míg használatra egészen képtelenekké nem válnak.

A törvény nem mondja, hogy meddig szabad vala­
mely mérleget használni s mikor kell azt felülvizsgáltatni: 
a súlyokat minden harmadik évben kellene újra ónozni, 
de kinek a gyakorlatában fordult az már elő. hogy vala­
mely erre hivatott hivatalos személy ezzel törődött volna?

Olyan mérlegekkel is volt már dolgom, molyokét a 
hengermalom busz évvel ezelőtt csináltatott s azóta sok­
szor javíttatott. de egyszer sem hilelesiltctell újra.

A felek minden átvétel előtt a mérleget és a súlyokat 
megvizsgálják, még pedig következő módon: Miután a 
mérleget vízszintes helyzetbe fektették és kitarirozlák. 
helyesebben mondva az egyensúlyhelyzetbe hozták, arról 
igyekeznek meggyőződni, vájjon, mint közönségesen mon-

3. Uebereinstimmung wiederholter Wiegungen: d. h. 
dieselbe Waage mit denselben Gewichten soll eine wieder­
holte Wiegung derselben Last immer mit solcher Ueber- 
einslimmung zeigen, welche innerhalb der noch messba­
ren Empfindlichkeils-Grenzen liegt, namentlich dann, wenn 
die zu wiegende Last, innerhalb des zur Aufnahme der­
selben bestimmten Raumes, verschoben wurde.

4. Unveränderlichkeit: d. b. jede Waage muss nach 
Goiislruclion und Ausführung die Garantie bieten, dass 
die bei der Aichung vorhandenen Eigenschalten dauernd 
erhallen bleiben, und dass diese in beirügerischer Absicht 
nicht mit Leichtigkeit geändert werden können.

Die in Ungarn geltenden Vorschriften sind selbst­
verständlich den vorerwähnten ganz analoge, und die 
Durchführung dieser Vorschriften bei Aichung neuer 
Waagen nnd Gewichte oder bei Nachaichung reparirler. 
ist eine in jeder Beziehung genaue und verlässliche In 
cinci’ Hinsicht jedoch ist. ein sehr bedeutender Mangel 
vorhanden, nämlich — die gänzlich fehlende Gontrollirung 
der Waagen und Gewichte überhaupt, besonders aber der 
Brückenwaagen mit Bezug auf die im Punkte 4. präci- 
sirle Unveränderlichkeit.

Dies ist der wunde Punkt des ganzen Aichungs- 
systems. und dieser ist es eigentlich, welchen ich der 
Aufmerksamkeit der Leser dieser Blätter, besonders aber 
der Beachtung des Landesvereins ungarischer Müller zu 
empfehlen mir erlaube.

Wer wie Schreiber dieser Zeilen mehr als 20 Jahre 
beinahe täglich, direcle oder indirecte mit Waagen zu 
thun hatte - der kann etwas erzählen« — und die Inte­
ressenten der Mühlenbranche, welchen die Uebernahme 
des Rohproductes obliegt, werden mir beipflichten, wenn 
ich behaupte, dass ihnen sowohl, als dem Verkäufer resp. 
dessen Organen, sehr viele unangenehme Stunden er­
spart geblieben wären, wenn durch verlässliche Kontrolle 
eine gewisse Sicherheit für die Richtigkeit der bei der 
Uebernahme benützten Waagen und Gewichte geboten 
würde.

Auf welche Art diese Controlle am Budapester Platze, 
und wohl auch in allen grösseren Städten in praktische­
ster Weise durchgelührl werden könnte, werde ich mir 
erlauben, am Schlüsse dieses Artikels anzuführen.

In Budapest ist es. wenn auch nicht usuell vorge­
schrieben. doch Gebrauch, dass, der Verkäufer die zur 
Uebernahme nölhige Waage und Gewichte beistelll. In 
den wenigsten Fällen stellt derselbe aber seine eigenen 
Waagen zur Verfügung, sondern es werden die sogenann­
ten Leihwaagen benützt, welche in der Hauptstadt von 
mehreren Leihanstalten theils in ihren Lokalen, tlieils auf 
den Bahnhöfen zur Verfügung der Parteien bereit gehal­
ten werden. Für die Benützung dieser Waagen wird eine 
verhältnissmässig hohe Lcihgebür (II. 1.50 bis fl. 2.— per 
lag) gezahlt. Wenn die Leihanstalten mm hiel'ür ihre 
Waagen und Gewichte in verlässlich gutem Zustande er­
hielten. so wäre nichts dagegen einzuwenden, aber diese 
Waagen werden täglich oll stundenlang auf Hand- oder 
Lastwagen herumgeschleppt, bei der Arbeit von unseren 
Arbeitern bekantermassen auch nicht sehr glimpflich be­
handelt und werden am Abend wieder in die Leihanstalt 
abgeliefert, oder in den Bahnhöfen am Orte ihrer Benützung 
stehen gelassen, ohne dass hierauf die Waagen untersucht 
würden, oh sie im Laufe des Tages nicht schadhaft ge­
worden sind.

Eino Zeitbestimmung, innerhalb welcher jede Waage 
einer Laborprüfung unterzogen werden müsste, ist gesetz­
lich nicht vorgesehen, die Gewichte allerdings sollen nach 
3 Jahren recimenlirt werden, aber wann ist es wohl 
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diuii szokás, játszik e, tehát az első és második pontnak 
megfelel-e. Most a meglevő nagyobb súlyokat (rendesen 
3 húszkilós és I tizkilós. összesen 70 kiló elfekliv súlyt 
a hidra teszik s ennek a súlynak megfelelő 7 kilói a 
serpenyőbe állítanak s igv győződnek meg a súlyok he­
lyességéről. Az ritkán ,jnl a leieknek eszükbe, hogy a 
súlyokat a hídon helyükből kimozdítsák s a mérlegel a 
harmadik pontra vonatkozólag is megvizsgálják.

E vizsgálattal az átvevőnek be kell érnie, hogy a 
mérleg és a súlyok helyességéről meggyőződjék, mégis 
nagyon sokszor előfordult gyakorlatomban, hogy egy 
léteinél (9 zsák megmázsálúsa) 30 kiló hiányt is konsta­
táltunk: hogy hogyan lehetséges ez. azt könnyen meg 
lehet magyarázni.

1. Egy 1000 kiló hordképességü hídmérleg, melynek 
éle már elkopott, üresen vagy hetven kilóval megterhelve j 
még játszhat, inig ha 700—800 kilót rakunk rá. a kopás 
következtében megnagyobbodott érintkező és dörzsölő ' 
felület miatt nagyon nehezen működik, vagy mint mon- i 
dani szokás: ingadozik. Az ily mérleg változó különböze- | 
leket mutat, majd sokat, majd keveset, ily esetben a helyes , 
különbözeiét utólag sohasem lehet megállapítani.

2. A mérleg üresen vagy csekély súlylyal helyesen. ' 
teljesen megrakva pedig rosszul mutathat, ha az éleket 
tartó emeltyűk szilárdsági viszonyai akár azért, mert ! 
gyenge, hibás anyagból valók, vagy kopás következtében 
olyanok, hogy teljes megterhelés, különösen pedig kissé | 
egyoldalú megterhelés mellett ruganyosságuk következté- i 
ben az osztó arány megzavarását idézik elő. A különbö­
zeiét itt sem lehet utólag konstatálni, mert lehetséges, 
hogy ugyanazt a súlyt megváltoztatott fekvésben pontosan 
mérné a mérleg.

3. Ugv a mérleg, mint a súlyok az előbb említett 
vizsgálat alkalmával egészen helyeseknek találtathatnak, 
s mégis helytelenül mérhetnek, ha a súlyok el vannak 
koptatva. Tegyük fel, hogy egy csoport súly (3 huszkilós. 
1 tizkilós. 1 ötkilós. 2 kétkilós. 1 egykilós. 1 félkilós 
körte) hosszabb ideig használtaik, minek következtében 
a négy nagyobb körtéről 50 deka lekopott (ilyen kopást 
többször konstatáltamI, úgy hogy 5 kiló és 2 kiló súly 
5 dekával lett könnyebb, úgy a vizsgálat alkalmával 
semmi különbözeiét sem találunk, s az átvevő a mérlegel 
és súlyokat helyeseknek fogja találni, noha minden 700 , 
kiló megmérésénél 5 kilóval kevesebbet kap.

Még több ilyen lehetőséget sorolhatnék fel, de csak 
azt jegyzem meg. hogy száz adott eset közt, melyben a 
mérleget vagy a súlyokat helyeseknek találták, 99 esetben j 
az áru átvevője és csak egy esetben az áru átadója káro­
sodik. Ez az oka annak, hogy az eladó közegei oly kő- > 
zönyösek, a vevő közegeinek pedig oly sok kifogásai | 
vannak a mérlegek ellen.

Mint a fentebbiekből látni lehet, a szokásos mérleg- j 
és súlypróbák elégtelen garancziát nyújtanak hiteles- ; 
ségüket illetőleg, s azért végül még azokat a módokat j 
és eszközöket kívánom felsorolni, melyek rendelkezésünkre ; 
állanak, hogy az említett próbákon kívül a mérlegek és 
súlyok hitelességéről meggyőződjünk.

Az adott viszonyok közt első sorban a legbiztosabb 
mód az, ha az átvevő maga visz magával mérlegel és 
súlyokat, hogy az átadó mérlegét és súlyait ellenőrizhesse. | 
De az ilyen ellenőrző mérlegel havonkint legalább egyszer | 
meg kell pontosan vizsgáltatni valamely szerkovács állal. , 
ha ugyanaz a teher mindkét mérlegen egyenlőnek ' 
mutatkozik, úgy feltehetjük, hogy a mérlegek pontosan 
mutatnak, de ha a két mérlegen megmért teher lényeges j 
különbséget mulat, úgy mindkét félnek jogában áll a | 
saját mérlegét pontosnak tartani, s nem marad egyéb I 

in der Praxis vorgekommen, dass sich eine hiezu befugte 
Amtsperson um die Befolgung dieser Verordnung ge­
kümmert hätte ?

Mir sind W aagen vorgekommen, welche vor mehl' 
als 20 Jahren von der Walzmühle angefertigt und geaicht, 
seit dieser Zeit aber wohl unzähligen Reparaturen, aber 
keiner Recimenlirung unterzogen wurden.

Vor Beginn jeder l'ebernahme werden die Waage und 
Gewichte von den Parteien geprüft, und zwar in fol­
gender Weise: Nachdem die Waage horizontal gestellt 
und austarirt. richtiger in die Gleichgewichtslage gebracht 
worden ist, überzeugt man sich, ob sie. wie der gebräuch­
liche Ausdruck lautet, spielt, also dem Punkte 1 und 2 
entspricht. Hierauf werden die vorhandenen grösseren 
Gewichte (gewöhnlich 3 ä 20 Kilo, 1 ä 10 Kilo, zusam­
men 70 Kilo EITeclivgewicht) auf die Brücke, diesem Ge­
wichte decimal entsprechend 7 Kilo auf die Schale ge­
stellt und man überzeugt sich von der Richtigkeit der 
Gewichte. Seltener nimmt man sich auch noch die Mühe, 
diese Last auf der Brücke zu verschieben, um die Waage 
auch mit Bezug aul Punkt 3 zu prüfen.

Diese Versuche müssen dem Uebernehmer genügen, 
um ihn von der Richtigkeit der Waage und Gewichte zu 
überzeugen und dennoch ist es mir sehr oft vorgekom­
men. dass trotz dieser Prüfungen bei einer Fuhre (5 Ab­
wagen zu 9 Säcke) ein Abgang bis 30 Kilo constatirt 
wurde. Wie dies möglich, ist leicht nachzuweisen, u. zw.:

1. Kann eine Brückenwaage von 1000 Kilo Trag­
fähigkeit. wenn die Schneiden schon abgenützt sind, leer 
oder mit 70 Kilo belastet noch anstandslos spielen. 
während sie bei Belastung von 700 -800 Kilo, in Folge 
der durch die Abnützung vergrösserten Auflage- und 
Reibungsfläche der Schneiden, sehr trüge wird und sich, 
wie man sagt, brechen lässt. Eine solche Waage zeigt 
divergirende Differenzen. bald zu viel, bald zu wenig und 
ist in diesem Falle die richtige Differenz nachträglich nie­
mals zu constatiren.

2. Kann die Waage leer oder mit geringer Belastung 
richtig zeigen, bei voller Belastung aber unrichtig, wenn 
die Festigkeitsverhältnisse der die Schneiden (ragenden 
Hebel, sei es durch zu schwaches fehlerhaftes Material, 
oder durch Abnützung, solch ungenügende sind, dass sie 
bei Vollbelastung, besonders aber bei etwas einseitiger 
Belastung in Folge ihrer Elastizität eine Verschiebung des 
Theilungsverhältnisses herbeiführen. Auch hier kann 
nachträglich die Differenz nicht mehr constatirt werden, 
weil es möglich ist. dass dieselbe Last in veränderter 
Lage richtig gewogen wird.

3. Können Waage und Gewichte sich bei den vor­
erwähnten Prüfungen richtig zeigen und dennoch unrich­
tig wiegen, wenn die Gewichte abgenützt sind. Nehmen 
wir an. eine Garnitur Gewichte (3 ä 20 Kilo. 1 ä 10 Kilo. 
1 ä 5 Kilo. 2 a 2 Kilo. 1 ä 1 Kilo, 1 ä */«  Kilo) würden 
durch längere Zeit benützt und die 4 grossen Gewichte 
wären um 50 Deka in Folge Abnützung leichter geworden 
(solche Abnützung habe ich wiederholt constatirt). dem 
entsprechend das 5 Kilo und 2 Kilo Gewicht um 5 Deka, 
so wird die Prüfung gar keine Differenz ergeben und der 
Uebernehmer wird, trotzdem er Waage und Gewichte 
richtig befunden, bei jeder Abwage von 700 Kilo um 
5 Kilo verkürzt werden.

Ich könnte der Möglichkeiten noch mehrere zitiren. 
will jedoch nur bemerken, dass in 100 gegebenen Fällen, 
in welchen Waage oder Gewichte unrichtig befunden 
werden, dies in 99 Fällen zum Nachtheile der die Waare 
übernehmenden und kaum in einem Falle zum Nach­
theile der übergebenden Partei ist. Daher datirt auch die 
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hátra, mini az, hogy a városi mértékhitelesítő hivatalba 
menjenek s a mérlegeket hivatalosan megvizsgáltassák.

Ez a városi mértékhitelesítő hivatal megfelebbezhe- 
letlen fórumot képez, mely vitás kérdésekben nem hozhat 
ugyan Ítéletet, de itéletmondó közeg hiányában ilyen íté­
lethozatalra is felszólíthatják a lelek. Az eljárás a követ­
kező : Mindkét tél a használt mérlegekkel és súlyokkal, 
valamint a megmért árumennyiséggel a városi mérték­
hitelesítő hivatalba megy, olt a magukkal hozott áru­
mennyiséget mérlegeiken még egyszer megmérik, azután 
pedig a város hivatalos mérlegén méretik meg. Ha a kél 
mérés eredménye megegyezik, úgy az átvevő mérlege a 
helyes, ellenben, ha az átvevő javára különbözei mutat­
kozik, mely a még szokásos törtszámol (gabonánál */ a ki­
lót) meghaladja, úgy azt vissza kell téríteni.

Annak a megvizsgálásába, hogy a különbözetnek 
oka a mérlegben vagy a súlyban van-e. a mértékhitele­
sítő hivatal természetesen nem bocsátkozik, s a lelek 
mérlegével egyáltalában nem törődik, noha a súly kon- 
statálásáért pl. 9 zsák gabonának egyszeri megmázsálá- 
sáért 1 Irt 80 krajczárl. tehát hallatlan nagy össze­
get szed. így történhetik meg az, hogy a hitele­
sítő hivatal olyan mérlegeket is kifogástalanul visszaküld 
ismét használatra a mérlegkölcsönző intézetbe, melyeken 
5 kiló differencziát is konstatáltak: természetes, hogy 
ezeket a mérlegeket másnap ismét használják a forgalom­
ban. Nagyon sürgősen kívánatos, hogy mindaddig, inig 
más közeg erre nincs, a városi mértékhitelesítő hivatal 
l'elhalalmaztassék. illetőleg köleleztessék arra, hogy minden 
mérleget, a melyen a szokásos és megengedhető differen- 
cziánál nagyobb különbözet konstatáltatok. a hitelesítési 
bélyeg eltávolít ásásai megjelöljön, s ily módon a tulajdo­
nost arra kényszerítse, hogy mérlegét kijavíttassa s újra 
hitelesíttesse.

Miután a jelenleg létező mértékhitelesités hiányait, 
ugv hiszem, eléggé megvilágítottam, bátorkodom a módo­
kat is megjelölni, melyekkel c hiányokon különös tekin­
tettel a fővárosi viszonyokra megbízhatóan segíteni lehetne.

1. Mindenekelőtt mérlegellenőrzési hivatalt kellene 
felállítani, mely vagy önállóan vagy a városi mérték­
hitelesítő hivatal keretén belül működnék, s melynek pl. 
a. dunaparli teherpályaudvarban, az osztrák-magyar állam­
vasul pályaudvarán és a Dunaparlon fiókhivatalai volná­
nak. Ezeket a íiókhivatalokal természetesen megfelelő 
száma mérlegekkel és súlyokkal kellene ellátni, azzal a 
rendeltetéssel, hogy azokat a szokásos díj lefizetése mel­
lett a közönségnek kölcsönképen rendelkezésére bocsáta­
nak. A liókintézelek személyzete megbízható szerková- 
csokhól választatnék, akik használat után minden mérle­
gel megvizsgálnának. Minden íiókinlézetben intézkedni 

Gleichgiltigkeit der Organe des Verkäufers und die 
Diflicilitiil der Organe des Käufers den Waagen gegenüber.

Wie aus Vorhergehendem zu ersehen, bieten also die 
üblichen Waagen- und Gewichtsproben nur ganz unge­
nügende Sicherheit für die Verlässlichkeit derselben und 
ich will mm die Mittel anführen, die sonst noch zu Gebote 
stehen, um sich von der Richtigkeit der Waagen und 
Gewichte zu überzeugen.

In erster Linie und das sicherste Mittel unter den 
gegebenen Verhältnissen ist. wenn der Uebernehmer eine 
eigene Waage und Gewichte mit sich führt, um die Waage 
des Hebergebers zu prüfen. Eine solche Waage muss je­
doch einer mindestens allmonatlichen genauen Unter­
suchung und Ueberprülüng durch einen Zeugschmied 
unterzogen werden. Stimmen die Ergebnisse der Wägungen 
derselben Last auf beiden Waagen, so kann angenommen 
werden, dass dieselben richtig sind. Ergehen die Wägungen 
jedoch eine namhaftere Differenz, so hat jede Partei 
das Recht ihre Waage für die richtige zu halten und es 
bleibt sodann nichts anderes übrig, als auf das Stadl­
waagenamt zu gehen, um eine vergleichsweise Wägung 
derselben Last vornehmen zu lassen.

Dieses Stadlwaagenamt bildet das unappellable 
Forum, welches in strittigen Fällen Recht zu sprechen 
wohl nicht berufen ist. in Ermangelung eines hierzu 
designirten Amtes aber von den Parteien als solches 
benutzt wird. Der Vorgang ist folgender: Beide Parteien 
verfügen sich mit der benützten Waage und Gewichten 
und einer Abwage der übergebenen Masse zur Stadt­
waage. wägen diese inilgetuachle Last auf der »iz/- 
gebrachlen Waage vor dem Waagenamte nochmals ab 
und lassen diese dann auf der Stadtwaage wiegen. 
Stimmen die Ergebnisse beider Wiegungen, so ist die 
Waage des IJebernehmers richtig, ergibt sich aber eine 
Differenz zu Gunsten des Uebernehmers, welche den noch 
usuell messbaren Bruchlheil (bei Getreide '/3 Kilo) über­
steigt. so ist die Differenz zu ersetzen.

Auf eine Prüfung, ob Waage oder Gewichte an 
dieser Differenz Schuld tragen, lässt sich das Waagen­
amt nicht ein. kümmert sich überhaupt gar nicht um die 
Privatwaage, trotzdem für die ('.onslatirung des Gewichtes 
der horrende Betrag von fl. 1.80 für ei..e Abwage von 
9 Säcken Weizen z. B. bezahlt werden muss. So kommt 
es dann, dass unrichtige Waagen, hei denen Differenzen 
von 3-5 Kilo wiederholt constatirt wurden, ohne jeden 
Anstand von Seile des Stadlwaagenamtes, wieder in die 
Leihanstalt relournirl wurden, um am nächsten Tage 
abermals in Benützung zu gelangen. Es wäre dringend 
nothwendig. dem Sladtwaagenamte, insolange kein anderes 
Forum hiezu designirl wird, die Betugniss zu ertheilen. 
respeclive dieses Amt zu verpflichten, jede Waage und 
deren Gewichte, bei welcher eine grössere. Differenz, als 
der noch üblich messbare Bruchtheil, constatirt wurde, 
durch Entfernung der Aichstempel zu zeichnen und 
solcher Art den Eigenthümer zu zwingen, dieselbe repariren 
und nachaichen zu lassen.

Nachdem ich nun die bestellenden Mangel des der­
zeitigen Aichungssyslems genügend beleuchtet zu haben 
glaube, will ich mir erlauben vorzuschlagen, in welcher 
Weise diese, mit specicller Berücksichtigung der Haupt­
stadt. in verlässlichster Weise zu beseitigen wären, u. zw.:

1. Durch Creirung eines Waagen-Controllamtes, 
selbständig oder im Rahmen des Staatsaichamtes, mit 
Filialen, etwa mn Ulerhahnhof, Staatsbahnhof und Donau­
quai. Diese Filialen wären mit der nöthigen Anzahl 
Waagen und Gewichte zu versehen, welche an das 
Publikum gegen die derzeit übliche Leihgebühr verliehen
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kellene továbbá az iránt is, hogy a mérlegekéi a kölcsön­
kérő felek kívánságára a használat elölt is gyorsan meg­
vizsgálhassák. Ha valamely mérleg vagy súly iránt kéte­
lyek merülnének fel, a hivatal feladata volna, hogy a 
különbözetel hivatalosan konstatálja.

2. A mérlékhitelesitési szabályok rendeleti utón 
kiegészitendök annak az időtartamnak a megállapításával, 
melynek letelte után minden mérleg újra hitelesítendő.

3. Az ellenőrző hivatal közegei ulasitandók, hogy 
minden nyilvános mérlegel ellenőrizzenek, a végeit, hogy 
a fenálló szabályok pontosan megtartatnak-e.

Meg vagyok róla győződve, hogy e nagyjában kör- 
vonalozott újítások, ha helyesen, a közönséget nem zak­
lató módon alkalmaztatnának, elegendők volnának arra, 
hogy a közönségben a hivatalosan hitelesített mérlegek 
és súlyok iránt való, nagyon megingatott bizalmat újra 
megszilárdítsák. A felmerülő költségeket a mérlegekért 
fizetendő kölcsönzési díj bőven fedezné.*}  

*) Azt hisszük, hogy a I. szerző gyakorlatias, világos és 
szakszerű fejtegetései igen jól lennének (elhasználhatok egyesü­
letünk részéről valamely erélyes kezdeményezés alapjául es ettől 
annál inkább vélünk 'sikert' várhatni, mert hisz az itt tárgyalt 
hiányok orvoslására nem annyira rendszerváltoztatás, mint inkább 
az érvényben levő rendeletek egvszerü kiegészítése igényelletnék, 
amit kereskedelmi miniszterünk' bölcs belátásától bízvást elvár-

würden. Das Personal dieser Filialen müsste aus verläss­
lichen Zeugschmieden bestehen, welche nach Gebrauch 
jede Waage untersuchen müssten. Zu diesem Behul'e 
müssten in jeder Filiale Vorrichtungen getroffen werden, 
diese Prüfung, aut Wunsch der Parteien, auch vor 
Benützung der Waage, in rascher Weise vornehmen zu 
können. Bei Waagen oder Gewichten zweifelhafter Ver­
lässlichkeit, müsste auf Wunsch der Parteien, die sich 
eventuell ergebende Differenz amtlich constatirl werden.

2. Ergänzung des Aichstatuts im Verordnungswege 
mit der Bestimmung, innerhalb welcher Zeit jede Waage 
nachgeaichl werden muss.

3. Gontrolle der Organe des Controll-Amtes über alle 
öffentlich benützten Waagen und Gewichte, mit Bezug 
auf Einhaltung der bestehenden Vorschriften.

Diese in grossen Umrissen skizzirten Neueinführungen 
würden bei richtiger, das Publikum nicht molestirender 
Durchführung genügen, das in bedenklicher Weise erschüt­
terte Vertrauen in die Richtigkeit der amtlich geaiehten 
Waagen und Gewichte zu festigen, wobei noch der I in­
stand hinzutritt, dass die erwachsenden Kosten durch 
die Leihgebühr für Waagen reichlich Deckung linden 
würden. *)

Svájez gabonakereskedelme és malomipnrn

az 1889-ik évben Oeler Károlynak a zürichi kereskedelmi tár­
sasághoz intézett évi jelentése szerint következőképen alakult: 
Az üzleti év a svájezi gabonatermésre nézve ismét kedvezőtlen 
volt. A vetések jól telellek, a tavasz igen kedvezőnek ígérkezett- 
a tavasziak vetésének ideje, valamint ezek vegetácziója is ked­
vező volt s junius végén a jó aratásnak minden előfeltétele meg­
volt. Júliusban s különösen az aratás idején, augusztusban, sokat 
esett. Ha a középtermést 100-ra leszszük, úgy Svájczban termelt: 
búza mintegy 70®,0 — mintegy 800,000 mm.; rozs mintegy 80’,',, 
= mintegy 500.000, min.: zab mintegy 90»/o = mintegy 700,000 
mm.: a minőség középszerű és silány volt. Svájez bevitele volt: 
búzában 2.930.251 mm. 66.663,000 frank értékben, zab 514,392 
mm. 9.773.000 frank értékben, rozs 54,304 mm. 869.000 frank­
értékben. árpa 134.727 mm. 3.166,000 frank értékben, tengeri 
321.387 mm. 5.383.000 frank értékben, liszt 228.050 mm. 7.583.000 
frank értékben. Azok közt az országok közt, melyek Svájczot 
gabonával ellátják. Auszlria-Magyarországnak gyenge, Oroszország­
nak középszerű. Romániának igen jó termése volt. Szerencsére 
a nagy importáló országoknak. Franczia- és Angolországnak jó 
termésük volt, s azért az árak nem emelkedtek annyira, a hogy 
azt várták. Hegyes országunk, mely azonban kedvező fekvésű s 
melybe úgyszólván vámmentesen lehel importálni, aránylag a 
legolcsóbb, legalacsonyabb árakat tartotta meg. Németország be­
vitt 26.121,360 mm. gabonát s 94.132,123 márka beviteli vámot fize­
tett érte, határunkon a búza 20—25°/0-kai drágább volt mintSvájcz- 
ban. Ha a világ búzatermését és búzával való ellátását figyelem­
mel kísérjük, azt kell következtetnünk, hogy a búzaárak a leg­
közelebbi esztendőkben nem igen fognak már esni, mert a ter­
melési költségek mindenütt nagyobbodnak. Amerika saját szük­
séglete évről-évre emelkedik, s az idő nem lehel már nagyon

lieber den Getreiilelianilel und die Müllerei der Schweiz

, im Jahre 1889 entnehmen wir dem von Carl Oeler an die Kauf­
männische Gesellschaft in Zürich erstatteten Jahresberichte fol­
gende Stellen : »Das Berichtsjahr war für die schweizeriche Ge­
treideernte abermals ungünstig. Die Saaten hatten gut überwintert, 
das Frühjahr liess sich recht befriedigend an. auch die Zeil war 
günstig, und Ende Juni schienen die Vorbedingungen für eine gute 

; Ernte gegeben. Im Juli und besonders zur Erntezeit im August 
i kam dann aber eine lange Regenperiode. Nimmt man die Zahl 
I I0O für eine Milteiernte an. so hat die Schweiz geerntet : Weizen

ca. 70°/„ = ca. 890,600 q. Roggen ca. 80’/,, = ca. 500.000 q. Haler 
I ca. 90», ca. 700.000 q. die Qualitäten waren mittel bis gering. 
' besonders in Weizen. — Die Einfuhr in die Schweiz betrug : Wei­

zen 2.930.251 <| im Werlhe von Francs 66.663.000. Hafer 514.392 q 
i. W. Francs 9.773.000. Roggen 54.304 q i. W. Francs 869,009. 
Gerste 134,727 q i. W. Frcs. 3.166.000. Mais 321.387 q im Werlhe 

, Frcs. 5.383.000. Mehl 228.050 q i. W. Frcs. 7.583.000. Von unse- 
' ren Versorgungsländern halten Oesterreich-l'ngarn eine schwache.

Russland eine mittlere und nur Rumänien eine sehr gute Weizen- 
, ernte. Glücklicherweise hatten die grossen Bedarfsländer England 

und Frankreich gute Ernten und verhinderten dadurch, dass die 
Preise in befürchteter Weise stiegen. Unser Bergland, das aber 

I central und günstig gelegen ist und offene beinahe zollfreie Ein- 
gangslhorc bietet, behielt dann die relativ billigsten Gelreidepreise. 
Deutschland importirte 26.121.360 q Getreide, bezahlte 94.132.123 
Mark Eingangszoll und halte an unserer Grenze 24—25% 
höhere Preise als die Schweiz. Wenn man die Weizenproduction 
und die Weizenversorgung der Welt aufmerksam verfolgt, so 
kommt man zu dem Schlüsse, dass die Weizenpreise die näch­
sten Jahre kaum tiefer sinken werden, weil sich die Productions- 
kosten überall eher vergrössern. Der Eigenbedarf in Nordamerika 
wächst von Jahr zu Jahr und die Zeit kann nicht mehr fern sein, 
wo dieser grosse Producenl aus der Reihe der Exportländer aus-

*) Wir glauben, dass die praktischen, klaren und fach­
gemässen Ausführungen des g. Verfassers sehr wohl als Grund­
lage einer energischen Action unseres Verbandes dienen könnten 
und hoffen hievon umsomehr Erfolg, als zur Behebung der 
besprochenen Mängel keine Systemänderung, sondern eine er­
gänzungsweise einfache Gorreclur der bestehenden Verordnungen 
erforderlich ist. zu welcher unser einsichtsvolle Handelsminister 
wohl nicht schwer bewogen werden dürfte.

I
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távol, a midőn ez a nagy termelő ország az exportáló országok 
sorából ki fog esni. A búzatermelés nem nagyobbodik a lakosság 
szaporodásával. Kanada még 5 évvel ezelőtt azt a benyomást 
tette, mintha Európát búzával eláraszthatná, de ez a feltevés 
azóta nem teljesült. Az az aggodalom sem volt alapos, hogy India 
az európai gabonaversenyben kiváló szerepet fog vinni. Búzater­
melése alig tartott lépést a lakosság számának növekedésével. 
Ausztráliában a gabonával bevetett terület nem nagyobbodott s 
ennek a világrésznek a legjobb években is legfölebb 5—ti millió 
bushel fölöslege van. Egyplomol sem tekinthetjük búzára nézve 
figyelemre méltó kiviteli forrásnak. A La Plála államok, Chile 
és Perzsia termését rendesen szintén túlbecsülik. A munka- és 
bérviszonyok mindenütt szemlátomást javulnak s ennek követ­
keztében a tengerentúli országok fogyasztási képessége is javul. 
Oroszországban és a dunai tartományokban a termelés ellenben 
folyton nagyobbodik. Magyarország, ha jó termése van. szintén 
sokat szállít belőle hozzánk, ellenben középszerű esztendőkben, 
milyen az 1889-ki is volt, kivitele nem igen nyomja a mi mező­
gazdaságunkat. Másrészt azonban hangsúlyozni keli, hogy Nagy- 
brilannia. Francziország, Németország. Olaszország. Belgium. Hol- j 
land, Norvégia, Svédország és Svájcz buzafogyasztása évről-évre 
nagyobbodik. Európának több búzára van szüksége, mint a meny­
nyit termeszt. Különösen Svájcz legfeljebb l/5—részét tér- | 
meli annak, a mennyit fogyaszt; a gabonavám felemelése tehát | 
nem volt indokolt. A gabonabehozatal legyen lehetőleg vámmen- ; 
les. ellenben a liszlbehozatalt korlátozni kell azzal, hogy 4 frank j 
vámol velünk rá 100 kilónkint az ország közérdekében. Ezáltal | 
malomiparunk s mellette földmivelésünk is erősítődnek. A nagy . 
gabonavámok a nagyobb földmivelő országokban : Németország­
ban és Francziaországban nem tarthatják fenn magukat sokáig, j 
A gabonakereskedelem mögött középszerű esztendő van. Az ár­
alakulás meglehetősen állandó volt, gyakran egészen függetlenül 
alakullak az árak a tőzsdék árhullámzásától. A verseny igen erős; 
a külföldi exporleuröknek mindenütt vannak Svájcában képvise­
lőik. a kik a belföldi kereskedőkkel erősen versenyeznek. A be­
hozatalra nézve leggyöngébb hónap a január volt, 150,123 mm. 
búzával, a legjobb julius 319,024 mmázsával. Januártól augusz­
tusig Magyarországból az importált búza fele. Oroszországból és 
Romániából körülbelül ugyanannyi érkezeit. Az utolsó évnegyed- I 
ben Románia uralta a helyzetet s ennek tömeges behozatala nél­
kül magasabb árakat fizettünk volna. Ezt a búzát a mi malmaink 
nagyon kedvelik, azért minden minőségben és árakban fordul elő 
a kereskedelemben. A liszlbevilel még mindig igen nagy, amit 
különösen az év vége felé nagyon tapasztalunk. Magában deczem- 
berben 37,084 mm. idegen búza érkezeit. A svájczi malomipar 
baja az, hogy saját országában túltermelésben szenved ; s az a 
liszt, melyei előállit. 6 millió embernek elég volna. Kelet-Svájcz 
és Zürich szolidabbul működnek mint azelőtt. Nyugol-Svájczban 
is javul a helyzet. A veszteséges évek a molnárokat nagyobb I 
egyetértésre tanították, most már jobban megállapodnak egységes ' 
eladási árakban s abban, hogy rossz üzlelviszonyok közt a terme­
lést csökkentsék. A Közép-Svájczban, Bern, Luzern. Aargauban 
slb. még mindig nagyon rosszak a viszonyok. Az egyenetlenség | 
és túltermelés játszszák itt ádáz játékukat. A lisztet gyakran az ; 
előállítási költségeken alul vesztegelik el. Technikai tekintetben ! 
malomiparunk az elsők közt van; folyton nagyobbitanak. javíta­
nak, lökélelesbitenek s főképen a gabona- és liszttiszlilás terén 
valóban csodálatraméltót nyújtanak. A svájczi malmok tagadha­
tatlanul a legfinomabb és legjobb búzát gyártják az egész világon I I

fallen muss. Der Weizenanbau steigt nicht im Verhältnis*  zur 
Zunahme der Bevölkerung. Canada machte noch vor 5 Jahren 
den Eindruck, als könne es Europa mit Weizen überflulhen. diese 
Voraussetzung hat sich seither nich erfüllt. Auch die Furcht vor 
Ostindien als einen gefürchteten Mitbewerber auf dem europäi­
schen Gelreidemarkte war nicht begründet. Die Productionsver- 
mehrung hat kaum mit der Bevölkerungszunahme Schritt gehalten. 
Australien vergrösserle seine Weizenbaufläche nicht, dasselbe hat 
auch in den besten Jahren nur einen Ueberschuss von 5—6 Mil­
lionen Bushels. Auch Egypten kann als eine bemerkswerthe Quelle 
für Weizenexporle nicht mehr angesehen werden. Die Laplala- 
Staalen. Chile und Persien werden ebenfalls in der Rege) über­
schätzt.

Ileberall verbessern sich die Arbeiter- und Lohnverhällnisse 
zusehends; dadurch werden auch die überseeischen Länder ver­
brauchsfähiger. Einen langsamen, aber stetigen Produklionsauf- 
schwung dagegen nehmen Russland und die Donauslaalen. Un­
garn ist bei uns in guten Ernten ebenfalls ein Hauptlieferant : 
bei mittleren, wie 1889. ist sein Export für unsere Landwirtschaft 
nicht drückend. Andererseits muss betont werden, dass der Wei­
zenbedarf in Grossb.ritannien. Frankreich, Deutschland, Italien, Bel­
gien. Holland, Norwegen. Schweden und der Schweiz mit jedem 
Jahre wächst. Europa braucht mehr Weizen als es erzeugt. Spe- 
ciell die Schweiz producirl nicht über ‘/s—’/< ihres Bedarfes ; 
eine Erhöhung des Getreidezolles wäre daher verwerflich. Mög­
lichste Zollfreiheit des Getreides, aber Erschwerung der Mehlein­
fuhr durch einen Zoll von Frcs 4 pr. 100 kg. liegt im allgemei­
nen Landesinteresse. Hiedurch würde unsere Mühlenindustrie und ne­
ben derselben die Landwirtschaft gekräftigt. Die hohen Getreide­
zölle werden sich auch in den grössern Ackerbau-Staaten, Deutschland 
und Frankreich, auf die Dauer nicht behaupten können. Der Getreide­
handel bat ein mittelmässiges Jahr hinter sich. Die Preisbildung 
war eine ziemlich stetige, oft absolut unbeeinflusst von dem sprin­
genden Preiswechsel an den Börsen der Productionsländer. Die 
Concurrenz ist eine äusser! scharfe ; die ausländischen Exporteure 
haben überall in der Schweiz ihre Vertreter, welche dem inländi­
schen Propre-Händler Concurrenz bieten. Die tiefsten Preise wa­
ren Mille Juni, die höchsten von Juli bis an’s Jahresende. Der 
schwächste Monat für die Einfuhr war der Januar mit 155.123 q 
Weizen, der stärkste der Juli mit 319.024 q. Von Januar bis 
August wurden über die Hälfte ungarische und schwach so viel 
russische und rumänische Weizen eingeführt. Im letzten Quartal 
dominirlen die rumänischen und ohne deren Massenimporte hätten 
wir wesentlich höhere Preise gesehen. Diese Weizen passen unse­
rer Müllerei vorzüglich und kommen in allen Qualitäten und 
Preislagen in den Handel. Die Mehleinfuhr ist immer noch sein- 
gross und besonders gegen Jahresschluss stark fühlbar. Im De- 
cember allein kamen 37,084 q fremdes Mehl. Die schweizerische 
Müllerei krankt an einer Ueberproduktion im eigenen Lande und 
das von ihr erzeugte Quantum würde für eine Bevölkerung von 6 
Millionen genügen. Die Ostschweiz mit Zürich arbeitet solider als 
früher. Auch die Westschweiz stellt sich besser. Die Verlusljahre 
haben die Müller zu mehr Eintracht gebracht; man einigt sich 
mehr auf gemeinsame Verkaufspreise und bei ungünstiger Preis- 
Constellalion auf entsprechende Belriebsreduction. In der Central­
schweiz. Bern. Luzern, Aargau etc. aber sieht es noch immer 
schlimm aus. Zerfahrenheit und Ueberproduclion treiben da ein 
böses Spiel. Mehl wird oft unter Erslellungskosten zu ruinösen 
Preisen verschleudert. In technischer Beziehung steht unsere 
Mühleninduslrie obenan ; fortwährend wird vergrössert, vervoll­
kommnet und speciell in der Reinigung von Getreide und Mehl 
wird wahrhaft erstaunliches geleistet. Die schweizerische Müllerei 
producirl gegenwärtig unbestritten das feinste und beste Mehl 
der Well!
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TARIFA-ÜGYEK. TARIFARISCHES.

Szállítási kedvezmények.
Gabona, mini : búza, rozs, árpa, zab, kétszeres, tönköly, 

tengeri, hüvelyesek, olajmagvak slbre Fiume illetőleg Triesztre 
való rendeltetéssel Almás-Alcsillről Fiumére díjtétel 169 0. Triesztre | 
1920. Apatelekről Fiumére 156-3. Triesztre 179 3. Apálfalváról , 
132-5, illetőleg 155'7. Batlonyáról 145'4. illetőleg 168'4. Bánhegyes I 
137'9. 160'9, Bánkút 132'9. 155'9, Bokszeg-Beél 162'3. 185'3, Boros- 
jenő 1581, 181'1. Borossebes-Bultyin 167'5, 190'5, Csanádpalola ; 
139-5. 162'5. Csermő 162'8. 185'8. Elek 132'9. 155-9, Gurahoncz- 
Jószáshely 169-8. 192-8. Kamarásmajor 143 5. 166'5, Kerek 146'9. 
169'9, Kisjenő-Erdőhegy 140'4. 1634, Kis-Zombor 128-5. 151-5, 
Kovácsháza 140'4, 163'4. Makó 130'0, 153 0. Medgyes-Bodzás 135 0. 
1580. Mezőhegyes 143'5. 166'5. Muszka-Magyarád 149'7, 172'7. 
Nagylak 134 0. 157 0. Nesze 140'7. 163'7, Ötvenes 139 0. 162 0. 
Pankola 150'4. 173-4, Pécska 140'8. 163'8. I’eregimajor 143'5. 
166 5. Repszeg 164 0. 187 0. Simánd 145'0, 1680. Székudvar 138'3, 
161-3, Szt.-Tamás 139 0. 162 0. Ternova-Kurlakér 154 2. 177-2. 
IJj-Szt.-Anna 145 7. 168'7, Világos 148'3. 171'3 és Zimánd-Uj- 
faluról Fiúméra 141'5 illetőleg Triesztre 164'5 kr. 100 kgkent. A 
díjtételek kocsi- és fuvarlevelenkint legalább 10.000 kgéri íize- | 
lendők. Útirány-előírás mellőzendő. Rovatolás utján visszavonásig. I 
de legkésőbb 1890. évi deczember hó 31-éig. (V. és K. K. 96/979.)

Értesítés. A magv. kir. államvasutak igazgatósága közhírré 
teszi, hogy a kereskedelemügyi m. k. miniszter ur ő nagymélló- 
ságának f. é. julius hó 19-én 38.299. sz. a. kell magas engedélye 
alapján, a f. é. gabona-kivitel idejére — további intézkedésig — 
az összes befuvarozolt gabona- és lisztküldemények közül a 
Fiúméba és Svájczba rendeltek első sorban, a más külföldi 
állomásokra rendeltek pedig másod sorban soron kívül fognak 
elszállitalni. (V. és K. K. 97/65,136/Clll.)

Helyesbítések illetve kiegészítések. A »Vasúti és Közi. Köz­
löny« julius hó 27-én megjeleni 90. számának 904. oldalán Bi- 
linre nézve kihirdetett díjtételek következőleg változtatnak meg 
és pedig:

263'5 kr. helyett 262'5 kr.. 259'3 kr. helyett 258-3 kr.. 
2417 kr. helyett 240'7 kr., és 259-9 kr. helyett 258'9 kr. teendő, 
Továbbá a lenti hirdetmény táblázatába pótlólag a következő ál-
lomások veendők lél :

Brüx Teplilz
Beregszász................................................... 265'8 258'8
Szalmái-...................................................... 261'6 254'6
Szegimalom.............................................. 244 0 237 0
l'ngvár....................................................... 262'2 255'2 kr.
100 kgkénl. (V. és K. K. 97.)

Gabona. Doberlinről Sziszekre «) 200 tonna minimális 
mennyiség elszállítása esetén engedélyezett díjtétel 20 0 (refactia 
1-7); ¿) 400 tonna minimális mennyiség elszállítása esetén eng. 
dijl. 18'0 (relactia 3'7) kr. 100 kgkénl. Kocsi- és fuvarlevelenkint 
legalább 10.000 kgr. feladása vagy a szállítási díjnak ezen súlyért 
való lizetése mellett. Vissztérilés utján 1890. évi szeptember hó 
1-től 1890. évi deczember hó végéig. A díjkedvezményt igénybe 
vevő fél mint feladó nevére szóló eredeti feladási vevények alapján, 
melyek legkésőbb 1891. évi márczius hó végéig belerjeszlcndők 
(V. és K. K. 98/993..

Gabona. Csongrádi-ól Kecskemétre engedélyezett díjtétel 
26-6 (ref. 2 0) kr. 100 kgkénl. 250 tonna minimális mennyiség 
elszállítása esetén. Kocsi- és fuvarlevelenkint legalább 10.000 kgr. 
feladása vagy ezen súly utáni díj fizetése mellett. Vissztérilés 
utján 1890. évi deczember hó végéig. A felszólamlóra mint fel­
adóra szóló eredeti feladási vevények alapján, melyek legkésőbb 
1891. évi márczius hó végéig beterjeszlendők. (V. és K. K. 98/996.)

A »Vasúti és Közi. Közlöny« f. évi 86-ik számában 888. 
I. sz. alatt Fiúméba szállítandó gabonára érvényesített kedvez­
ményes tételek f. c. augusztus hó 19-étől kezdve. Fiúméból a 
szállítási díjnak kocsi- és fuvarlevelenkint legalább 10.000 kgrérl 
való fizetése mellett feladásra kerülő hámozott rizsküldeményekre 
is alkalmaztatni fognak. ÍV. és K. K, 99/999.)

Frachtbegünstigungen.
Getreide, als Weizen. Roggen. Gerste, Hafer, Ilalbfruchl. 

Spelz. Mais, Hülsenfrüchte und etc. nach Fiume resp. Triest. 
Von Almás-Alcsill nach Fiume 169 0. nach Triest 192. Apatelek- 
Fiume 156'3. Triest 179 3. Apátfalva 132'5 resp. 155'7. Battonva 
145'4 resp. 168'4. Bánhegyes 137'9 resp. 160'9, Bánkul 132'9 
resp. 155'9. Bokszeg-Beél 162'3 resp. 185'3. Borosjenö 158'1 resp. 
181 1. Borossebes-Buttyin 167 5 resp. 1905. Csanádpalota 139.5. 
resp. 162'5, Csermő 162 8 resp. 185 8. Elek 132'9 resp. 155'9. 
Gurahoncz-Jószáshely 169-8 resp. 192'8. Kamarás-Major 143'5, 
166'5. Kerek 146-9. 169'9. Kisjenő-Erdőhegy 140 4. 163'4. Kis- 
Zombor 128'5. 151-5. Kovácsháza 140'4. 163'4, Makó 130'0. 1530. 
Medgyes-Bodzás 135'0. 158'0. Mezőhegyes 143'5. 166'5. Muszka- 
Magyarád 149'7.172'7. Nagy-Lak 1340.157.0. Nesze 141'7. 163'7. 
Ötvenes 139'0. 162'0. Pankola 150'4. 173'4. Pécska 140'8. 163'8. 
I’eregimajor 143'5. 166 5, Repszeg 1640. 1870. Simánd 1450. 
168'0, Székudvar 138'3. 161'3. Szí.-Tamás 1390. 162'0. Ternova- 
Kurlakér 154'2. 177'2. Uj-Szt.-Anna 145'7. 168 7, Világos 148'3. 
171'3 und Zimánd-Ujfalu-Fiume 141'5 resp. 164'5 nach Triest pro 
100 klg. bei Bezahlung der Fracht von mindestens 10.000 klg. 
pro Wagen und Frachtbrief, ohne Routen-Bezeichnung im Car- 
lirungswege bis auf Wiederruf. aber spätestens bis 31-ten De­
cember 1890. (11. V. és K. K. Nr. 96/979.)

Verständigung. Die Direction der königl. ung. SlaalsbahUen 
gibt bekannt, dass laut hohen Erlasses des Handelsministeriums. 
Zahl 38.299 dito 19/VII. a. c. bis zur weitern Disposition während 
der heurigen Export-Saison von den aufgelieferlen Getreide- und 
Mehlsendungen in erster Linie die nach Fiume und Schweiz be­
stimmten. in zweiter Linie aber die nach andern ausländischen 
Stationen bestimmten Sendungen aussertourlich expedirl werden. 
(1t V. és K. K. Nr. 97/65136/CIII )

Berichtigungen resp. Ergänzungen. Die im V. és K. K. Nr. 
90 dtto 24/VI1. a. c. auf Seile 904 für Bilin publicirlen Frachtsätze 
werden wie folgt geändert u. z.:

stall 263’5, 262'5. statt 259'3. 258'3. statt 241-7. 240'7 und 
statt 259'9, 158'9. Weilers sind in genannter Publicalionslabellc 
folgende Stationen aufzunehmen, u. z. : 

Brüx Teplilz
Beregszász.................................................. 265'8 258'8
Szatmár...................................................... 261'6 254'6
Szegimalom............................................. 2440 2370
Ungvár...................................................... 262*2 255-2
pro 100 klg. (11 V. és K. K. Nr. 97.)

Getreide von Doberlin nach Sziszek a\ Bei Auflieferung 
von einem Minimal-Quanlum von 200 Tonnen zugestandener 
Frachtsatz 20'0 (Refaclie 1'7. ¿>) Bei Auflieferung eines Minimal- 
Quantums von 400 Tonnen zugestandener Frachtsatz 180. (Re­
faclie 3’7) pro 100 klg.; bei Aufgabe von mindestens 10,000 klg. 
pro Wagen und Frachtbrief, aber bei Behandlung der Fracht­
gebühr für dieses Quantum.

Im Rückvergütungswege vom l-len September 1890 bis 
Ende December 1890. Die Original-Aufgabs-Recepisse müssen auf 
den Namen des Conlrahenlen als Aufgabe lauten und sind spä­
testens bis Ende März 1891 einzureichen. (V. és K. K. Nr. 98/993.)

Getreide. Von Csongrád nach Kecskemét. Zugestandener 
Frachtsatz 26 6 (Refaclie 2 0) kr. pro 100 klg. bei Auflieferung 
eines Minimal-Quanlums von 250 Tonnen. Bei Aufgabe von min­
destens 10.000 klg. pro Wagen und Frachtbrief oder für Bezahlung 
der Fracht für dieses Gewicht; im Rückvergütungswege bis Ende 
December 1890. Auf Grund der Original-Aufgabsrecepisse, welche 
auf den Namen der Conlrahenlen als Aufgeber lauten, und 
spätestens bis Ende März 1891 vorgelegt werden müssen. (It. V. 
és K. K. Nr. 98/996.)

Transport-Begünstigungen. Die im V. és K. K. Nr. 86. sub 
Post 888 ex 1890 publicirlen Begünstigungen für Getreide nach 
Fiume finden vom 19-ten August I. J. auch bei Aufgabe von 
10.000 klg. pro Wagen und Frachtbrief oder bei Bezahlung für 
dieses Quantum von Fiume kommenden geschälten Reissendungen 
Anwendung. (V. és K. K. 99/999.1

KÜLÖNFÉLÉK. VERMISCHTES.

Vetöniiigvásái- tartását tervezi a stuttgarti me­
zőgazdasági terménytőzsde. Evenkint kél ilyen vásári akarnak 
tartani: egyel őszszél, egyet meg lavaszszal. Az első vásár ez évi 
szeptember 8-ára van tervezve, a mikor délelőtt ll-tol délutáni

I)ie Abhaltupg eines Santfriielitmarktes in 
Stuttgart wird seitens der dortigen Landesproductenbörse beab­
sichtigt und soll ein solcher zweimal im Jahre, im Frühjahr und 
im Herbst, der erste am 8. September d. J. von 11 bis 1 Uhr 
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1 óráig fog tartani. Résztvevősre ugv a termelőket, mint a keres­
kedőket felszólítják, azzal a megjegyzéssel, hogy a mustra- és 
növénypróhákat legkésőbb szeptember (i-ig a nevezett tőzsdének 
be kell küldeni.

A gabonakereskedelem állainositiisa Oroszor­
szágban. Az orosz pénzügyminisztérium a gabonakereskedelem 
» szabály ozásá«-ra vonatkozó rendeletének kiegészítéséül tervet 
dolgozott ki vázlatosan, mely szerint külön gabonafelügyelőséget 
szándékozik szervezni a birodalomban. E tervezel szerint a 
gabona osztályozásának és tisztításának ellenőrzésére külön fel­
ügyelő-bizottságokat akar kineveztelni. melybe az intézmény, a 
melynek tulajdonát az illető elevátor képezi s a helybeli tőzsde­
bizottság vagy gazdasági egyesület egyenlő számú tagokat kül­
denek ki. A bizottságok elnökeit a kereskedelmi és ipari minisz­
térium nevezi ki. Ha az illető elevátor lel van hatalmazva arra, 
hogy a birodalmi bank számlájára gabonára előlegeket adjon, úgy 
a bizottságban az állami bank egy képviselője is részt vesz sza­
vazati joggal. A felügyelő-bizottság főfeladata az lesz, hogy éven- 
kinl az összes gabonafajok normál fajtáit megállapítja. Ezzel a 
feladatával szeptember 1-ig feltétlenül el kell készülnie; a normál 
fajtái, légmentesen zárt üvegedényben lepecsételve az elevátor 
hivatalos helyiségében, a helybeli tőzsdén és más helyeken kiál­
lítja. Az elevátor gabonáját az iderendelt felügyelő e mintának 
megfelelően fogja osztályozni. Minden elevátor felügyelőjét ebbeli 
állásában a kereskedelmi és ipari miniszter erősili meg. Maguk­
nak a bizottság tagjainak nem szabad gabonával kereskedelmi 
üzleteket csinálni. A mint a gabona osztályoztatok a bizottság 
bizonyítványt állít ki a minőségről, mire vagy az elevátor pe­
csétje alatt és ennek plombjával ellátva, vagy a bizottság által 
melléje rendelt külön felügyelők kíséretében szállitlatik rendelte­
tése helyére. A gabonafelügyelők uj ressorljának működése a 
pénzügyminisztérium kereskedelmi és ipari osztályának felügye­
lete alatt áll. A felügyelők hatásköre úgy az ország belsejére, 
mint az összes kikötőkre és vámállomásokra is kiterjed.

' abgehalten werden, l’roducenlen und Händler werden zur Be­
theiligung aufgefordert mit dem Bemerken, dass die Einsendung 
von Muster- und Pllanzenproben bis spätestens 3. September Früh 

' an die Landesproduclenbörse zu erfolgen hat.

VerHtaatllcIiiing <les Getreidehnndels in Russ-
' land. In Durchführung seiner Anordnungen bezüglich »Regelung« 

des Getreidehandels hat das russische Finanzministerium ein 
Project belnifs Organisation einer besonderen Getreide-Inspection 

i im Reiche in den Grundzügen ausgearheitet. Nach demselben 
sollen zur Contrôle über das regelrechte Sorliren und Reinigen 

: des Getreides Inspections-Comités gegründet werden, die aus einer 
gleichen Anzahl von Mitgliedern der Institution, welcher der ent­
sprechende Elevator gehört, und von Mitgliedern der örtlichen 
Börsen-Comitos oder des örtlichen landwirtschaftlichen Vereines 
bestehen werden. Als Präsidenten werden für die Comités vom 
Departement für Handel und Manufaclur besondere Personen 
ernannt. Falls der betreffende Elevator das Recht hat. auf Rech­
nung der Staatsbank Vorschüsse auf Getreide zu bewilligen, so 
wird in das Comité auch ein Vertreter der Staatsbank als Stimm­
berechtigter gewählt. Die Hauptaufgabe des Inspections-Comités 
wird darin bestehen, jährlich die Normalsorlen für alle Arten 
Getreide zu bestimmen. Diese Operation muss zum 1. September 
unbedingt ausgeführt sein, wobei die Normalsorte in versiegelten 
und hermetisch verschlossenen Glasgefässen im Comptoir des 
Elevators, an der örtlichen Börse und an anderen Plätzen aus­
gestellt wird. Entsprechend diesen Normalproben wird nun das 
Getreide des Elevators vom Inspecter desselben unter der Contrôle 
des Comités sortirt. Der Inspector jedes Elevators muss in seiner 
Stellung vom Departement für Handel und Manufaclur bestätigt 
werden. Die Mitglieder des Inspections-Comités dürfen nicht per­
sönlich irgend welche commerzielle Operationen mit Getreide 
ausführen. Sobald das Getreide sortirt worden ist. wird die Qualität 
desselben vom Comité bescheinigt, worauf es entweder unter dem 
Siegel und mit der Plombe des Elevators oder unter Aufsicht 
besonderer, vom Comité bestellter verantwortlicher Aufseher an 
seinen Bestimmungsort expedirt wird. Das neue Ressort der 
Getreide-Inspection ist in seiner Thäligkeit dem Departement für 
Hande) und Manufacluren des Finanzministeriums unterstellt. 
Die Thäligkeit der Inspection erstreckt sich sowohl über das 
nnere des Reiches, als auch über alle Häfen und Zollslationen

HANDEL und VERKEHR. I KERESKEDELEM és FORGALOM.

A kivitel előmozdítása végett Baross kereske­
delemügyi miniszter elrendelte, hogy a magyar királyi állam­
vasutak a külföldre szóló gabona- és lisztküldeményeket soron 
kívül szállítsák és pedig Fiumébe és Svájczba első sorban, a 
külföld többi államaiba másodsorban.

Az uj lisztkiviteli tarifák, melyeket lapunk 
22-ik számában ismertettünk meg és melyek által a »Vasúti és 
Közi. Közlöny« 86. száma nyomán lapunk 20-ik számában kö­
zölt leszállítóit díjtételek érvényen kívül helyeztettek, némely 
vidéki malmok körében élénk mozgalmat kelteitek és jelesül az 
aradi, nagyváradi, szegedi slb. malmok érdekeltjei e végből Buda­
pestre tanácskozási hívlak össze, hogy az előbb közzétett tarifa­
tételek utólagos érvényre hozása érdekében lépéseket legyenek. 
Ezen mozgalom alkalmából a m. kir. államvasutak igazgatósága 
nyilatkozatot lett közzé, mely szerint a tényállás a következő: 
»A »Vasúti és Közi. Közlönv«-ben közzétett tarifákra vonatkozó 
kikezdésben tolihiba következtében az őrlemények megnevezése 
is benmaradt, holott a díjmérséklés a kedvező aratási konjunk­
túrákra és a kiviteli akczió előmozdítására való tekintetből a 
gabonafélékre nézve terveztetett s ezek számára hagyta jóvá a 
kereskedelmi miniszter; ellenben az őrlemények kivitelének érde­
kében ugyancsak a kereskedelmi miniszter meghagyásából a Bu­
dapest mögött fekvő állomások számára külön mérsékelt tarifa 
volt kibocsátandó, melyet azonban akkor a miniszter még nem 
hagyott jóvá. Ama pénzügyi szempontból jelentékeny, valamint 
gazdasági tekintetben káros következmények elhárítása végeit.

Zur Förderung des Exports traf Handelsini- 
nisler Baross die Verfügung, dass die ungarischen Slaatsbahnen 
siimmtliche Getreide- und Mehlsendungen ins Ausland ausser- 
lourlich befördern sollen, und zwar nach Fiume und der Schweiz 
in erster, nach den übrigen Stationen des Auslandes in zweiter 
Reihe.

Die neuen Exporttarife für Mehl, welche wir 
in Nr. 22 unseres Blattes publizirlen. und durch welche eine 

der in Nr. 20 (laut Nr. 86 des »Vasuti und 
Közl. Közlöny«) publizirlen ermässigten Sätze für Mehl geschallen 
wurde, haben in Kreisen mehrerer Provinzmühlen lebhafte Erregung 
verursacht und sind mehrere Interessenten aus Arad. Grosswar­
dein, Szegedin etc. zu einer Beralhung in Budapest zusammen­
getreten. um Schritte zur Reaclivirung der früher publizirlen 
Tarifsätze einzuleilen. Aus Anlass dieser Bewegung veröffentlicht 
die Direclion der königl. ung. Slaatsbahnen eine Mitlheilung. laut 
welcher der Sachverhalt folgender ist :

»In dem Abschnitte über den im »Vas. und Közl. Közlöny« 
veröffentlichten Tarif ist in Folge eines Schreibfehlers die Bezeich­
nung der Mahlproducle belassen worden, wo doch die Ermässigung 
— im Hinblick auf die günstigen Ernleconjuncluren und auf die 
Förderung der Exportaction — bezüglich der Getreidesorten.be­
absichtigt und durch den Handelsminister genehmigt wurde; 
während im Interesse des Exports der Mahlproducle gleichfalls 
im Auftrage des Handelsminislers für die hinter Budapest liegen­
den Stationen ein besonderer ermässigter Tarif ausgegeben werden 
sollte, der aber damals die Genehmigung des Ministers noch nicht 
erhalten hatte. Zum Zwecke der Vermeidung der von finanziellem 
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elyek egy tévedés következtében, mely egy sürgős közleménybe 
könnyen belecsúszhatott, keletkezhetnek, a magyar királyi állam­
vasutak kötelességének ismerte, hogy igénybe vegye a fenálló 
rendeletekben gyökerező ebbeli jogát, mely szerint ezt a téve­
dést helyreigazíthatja. E helyreigazítással kapcsolatban közzétette 
a Budapest mögött fekvő állomásokról való őrlemények kivitelé­
nek érdekében szerkesztett s időközben jóváhagyott tarifát is. 
mely az eddigi helyzet ellenében jelentékeny kedvezményeket 
tartalmaz, a nélkül, hogy az érdekeltek kérték volna. így például 
Losoncz-Fiume volt előbb 150.3, most 136.9. mérséklés 13.4; 
Debreczen-Fiume előbb 161.9, most 148.4. mérséklés 13.5; Arad- 
Fiume előbb 168.2, most 154.7, mérséklés 13.5. Világos tehát, 
hogy ezzel az egész tarifával semmiféle más czél összekötve nem 
volt, mint a vidéki malmok kiviteli akcziójának támogatása; 
szó sem lehet tehát arról, hogy a tarifa felemeltetett volna; csak 
az tartatott szem előtt, hogy a tévedésből közzétett s más czélra 
szánt kedvezményes tételek helyes alapra visszaszálliltassanak. 
Magától értetődik, hogy a mennyiben ez a helyreigazítás jogos 
érdekeket sértett volna, az erre vonatkozólag esetleg felmerülő 
reklamácziók minden további mozgalom nélkül is és teljes mél­
tatással figyelembe fognak vétetni. Végül megjegyezzük, hogy a 
többi lapokban megjeleni tendencziózus állítás, mintha a lentem- 
litett és teljesen indokolt helyreigazítás a helybeli malmok 
reklamácziója következtében jelent volna meg, minden alapot 
nélkülöz.«

Ezen nyilatkozat daczára azonban a nevezett érdekellek e 
hó 7-én tanácskozásra összegyűltek, melyen elhatároztatott, hogy 
Baross kereskedelemügyi miniszterhez kérvényt intéznek a végett, 
hogy a Fiumébe és Triesztbe irányuló lisztszállitmányok tarifáit 
a gabonatarifákkal egyenlő fokra szállíttassa le. Röviddel az 
értekezlet előtt ennek tagjai a magyar kir. államvasutak helyi­
ségeiben gyűllek össze ezek meghívására, a hol Schiller főfel­
ügyelő fogadta őket, hogy a vidéki malmok érdekeltjeinek pana­
széi és kérelmét meghallgassa. Az emlékiratot e hó 26-án nyújt­
ják át Baross miniszternek.

Részünkről ezen mozgalomra vonatkozólag csupán az az 
észrevételünk lehel, hogy az a malomegyesületlel semmi tekin­
tetben kapcsolatban nem áll. mivel ez utóbbi az említett tarifák 
ügyétől távol állott, kövelkezéskóp most — miután a mozgalmat 
megindító érdekellek teljesen önállón jártak el — szintén nem 
igen fogja magát készlve élezhetni arra, hogy az illető vidéki 
malmok lépéseinek eredményére bármi tekintetben befolyjon.

Magyarországnak Csehországba való , 
liszlkivilele isinél nemzeti izgatás tárgyául látszik szolgálni, 
az izgatok persze, szokásukhoz híven, most sem restelltek ; 
túlozni. így a többi közt a >Narodni Lisly- azt írja, hogy 
a prágai piacz a magyar gabonáiéi és magyar liszttől 
egészen el van árasztva. Már négy béllel ezelőtt 1000 i 
waggon magyar liszt indult Prágába s azóta folyton ér­
keznek újabb szállítmányok. Rozslisztet ismét Ausztria 
belsejéből és Sziléziából importálnak. 33 prágai molnár 
ellen a magyar malmoknak 58 képviselője versenyez. 
Vájjon csakugyan vannak a nevezett lapnak olyan olvasói, 
akiket ilyen butaságokkal lóvá lehel. Ezer waggon liszt! ' 
Ennél messzebbre a súlykot csakugyan nem dobhatta ! 
volna el!

Szerbia famozus vámremlszabálya ellen,’niely- 
lycl a Szalonikin ál irányuló gabonakivitel vámmentesittetell. I 
holott az észak felé irányuló gabonakivitel ezután is vám alá | 
esik, számos délnémetországi gabona-ezég panaszt emelt a bel- I 
grádi német köveinél, a kitől azt a választ kapták, hogy beavat-

>k fenn nem forog, mert a szerbiai kormány intézkedése 1

1 Standpunkte wesentlichen und auch in wirtschaftlicher Beziehung 
' nachtheiligen Folgen, welche ein Versehen, das anlässlich einer 
; dringenden Veröffentlichung leicht sich ereignen konnte, hervor- 
| gerufen hatte, musste die Direction der königlich ungarischen 

Staatsbahnen sich jenes in den bestehenden Verordnungen wur­
zelnden Rechtes bedienen, diesen Irrlhum richtig zu stellen. Mit 

i dieser Richtigstellung verband sie die Veröffentlichung des im 
Interesse des Exports der von den hinter Budapest liegenden

■ Stationen stammenden Mehlsendungen verfertigten und inzwischen 
| genehmigten Tarifs, welcher Tarif angesichts der bisherigen Lage 
i wesentliche Ermässigungen enthält, ohne dass die Inleresssenten 
| um deren Gewährung angesucht hätten. So z. B. Losoncz-Fiume 

früher 150.3. jetzt 136.9. Ermässigung 13.4; Debreczin-Fiume früher 
161.9. gegenwärtig 148.4. Ermässigung 13.5; Arad-Fiume früher 
168.2, jetzt 154.7. Ermässigung 13.5. Es ist also klar, dass mit 
diesem ganzen Tarif kein anderer Zweck verbunden war. als die 
Export-Action der Provinzmühlen zu unterstützen: davon kann 
mithin keine Bede sein, dass hier eine Tariferhöhung stattgefunden 
hätte; es war blos vor Augen gehalten, dass die aus Versehen 
publizirlen und für andere Zwecke bestimmt gewesenen Begün­
stigungs-Posten auf eine richtige Basis zurückgeführt werden. 
Es ist selbstverständlich, dass insofern diese Rectificalion berech­
tigte Interessen verletzt hätte, die diesbezüglich etwa auftauchenden 
und richtig begründeten Reclamalionén auch ohne jedwede weitere 
Bewegung und mit voller Billigkeit werden in Betracht gezogen 
werden. Schliesslich bemerken wir, dass die in anderen Blättern 
enthaltene tendenziöse Behauptung, als hätte die Reclamation der 
Budapester Mühlen den Grund für die oben erwähnte und völlig 
begründete Rectificalion abgegeben, jeder Grundlage entbehrt.«

Die erwähnten Interessenten hielten die Beralhung am 7-len 
ab und wurde beschlossen, an den Handelsminister Baross eine 
Eingabe zu richten, in welcher gebeten wird, die Tarife für Mehl­
sendungen nach Fiume und Triest jenen für Gelreidesendungen 
gleichslellen zu wollen. Kurz vor der Sitzung hatten sich die 
Mitglieder der Conferenz auf Einladung der Direction der unga­
rischen Staatsbahnen in den Localitäten der letzteren versammelt. 
Daselbst wurden sie vom Ober-Inspector Schiller empfangen, 
welcher die Wünsche und Beschwerden der Interessenten der 
Provinzmühlen entgegennahm. Das Memorandum wird am 26. d.M. 
dem Minister Baross überreicht werden.

Wir haben bezüglich dieser Action nur die Bemerkung zu 
machen, dass dieselbe mit dem Mühlen-Verbande selbst in keinerlei 
Zusammenhang gebracht werden kann, da derselbe in dieser 
Angelegenheit keinerlei Schritte unternommen hat und demzufolge 
— nachdem die Interessenten, welche die Action einleiteten, 
selbstständig vorgingen — nunmehr sich auch nicht veranlasst 
finden dürfte, der Action der betreffenden Provinzmühlen irgendwie 
vorzugreifen.

Die Mehl-Einfulir aus Ungarn nach 
Böhmen soll, wie es scheint, wieder einmal zum Gegen­
stände einer nationalen Hetze gemacht werden und wie 
üblich, kommt es den betreffenden Agitatoren dabei auf 
ein Bischen Uebertreibung nicht an. So weiss »Narodni 
Listv« zu melden, der Prager Platz sei mit ungarischem 
Mehl und ungarischem Getreide förmlich überlluthet. 
Schon vor vier Wochen seien lausend Waggons mit 
ungarischem Mehl nach Prag gegangen und seitdem erhal­
ten sich die starken Mehlbezüge. Roggenmehl werde 
wieder aus Inner-Oesterreich und Schlesien imporlirt. 
33 Prager Mühlen stehen 58 Vertretern von ungarischen 
Mühlen gegenüber. Sollte das citirte Blatt wirklich Leser 
haben, die sich durch solchen Unsinn in Aufregung ver­
setzen lassen ? Tausend Waggons Mehl! Das ist doch 
handgreifliches Jägerlatein!

Gegen «lie famose Zollmassregel Serbiens, mit 
welcher der Getreideausfuhrzoll via Saloniclii aufgehoben wurde, 
während er in der Richtung nach Norden weiter besieht, hat 
eine Anzahl süddeutscher Gelreidefirmen eine Beschwerde an den

489
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nem ütközik a kereskedelmi szerződésbe. Ilyen sérelemről csak 
akkor lehetne szó. ha a német czégek ama szállítmányaival, 
melyek Szalonikin ál irányulnak, nem a legtöbb kedvezmény 
szerint bánnának.

A felhozatalok Budapestre a lefolyt hót« 
tonnákban:

osztr.-magy. államvasul . .
magyar államvasut . • •
déli vasul . • _• • • •
dunagőzhajózási társaság . 
vontató hajók....................
vidékrőli szállítás ....

összesen
aug. 10-ig kimutatva . .

lak
. 3241 
. 8389

3(1
418 

. 1244
190

13831
232439

deutschen Gesandten in Belgrad gerichtet und erhielt von diesem 
den Bescheid, dass ein Grund zum Einschreiten nicht vorliegl. 
da die Verfügung der Serbischen Regierung nicht gegen den 
Handelsvertrag verstösst. Ein solcher wäre nur gegeben, falls die 
Sendungen deutscher Firmen via Salonich anders als meist be­
günstigt behandelt würden.

összesen . 245970 25669
Az. elszállítás ellenben olt t-ban
osztr.-magy. államvasut . . . —
magyar államvasut .... 172 5/

—
dunagőzhajózási társaság . .

összesen . 172 57
aug. 10-ig kimutatva . . . . 36920 6569

főösszeg 37092 6626
A Dunán fel leié átment tonnákban :
dunagőzhajózási társaság . 6907 —
vontató hajók.................... —

összesen . 6907 —
ZíseGfelhozatal: osztr.-magv államvasul 51 l

» > magvar 226
> > deli vasul 40 >
> > dunagőzhaj« zási társaság — -

összesen . 317 t
Ziazí-elszállitás : osztr.-magv államv. . 2149

> > magvar 951 -
> >■ déli vasút 1472
> » dunagőzhajózási társ

összesen . -----
aug. 3-ig kimutatva 200927 > 

főösszeg . 207217 l
A Budapestre roló felhozatal volt az előző év megfelelő 

hetében: 21035 mmázsa. ebben volt 11613 l búza és 1583 I 
rozs; 1888-ban 31781 t. ebben volt 22219 mm. búza és 3094

A magy. leszámítoló- és pénzváltó-bank budapesti 
közraktárainak forgalmi kimutatása: ---- f"‘
raktári készlet 1890. jul. 30-én este 1
beraktározás 1890. aug. 1 —15-ig

összesen . . 2
kiraktározás 1890. aug. 1—15-ig 
raktári részlet 1890. aug. 15-én este 1

Részletezés : 
hüvelyesek 
repcze . . 
liszl . . . 
különfélék .

STATISTIK!

Gabona- és lisztkivitel Fiúmén át. A fiumei 
kikötőben, mint onnan Írják, a kiviteli mozgalom igen élénk s 
rövid idő alatt olyan mérveket öltött, mely a két évvel ezelőttit, 
tehát azt, mely a legnagyobb kiviteli mozgalmak közé tartozott, 
felülmúlja. Különösen nagy mennyiségű liszt, árpa és repcze 
érkezik Fiúméba, ellenben a buzaszállitmányok még korlátoltak. 
A forgalmi mozgalom kellő megvilágítása végett csak azt említjük, 
hogy augusztus 1-től bezárólag 11-ig a vasúton Fiúméba érke­
zett : 384 waggon liszl, 323 waggon árpa. 245 waggon repcze. 53 
waggon búza, összesen 1005 waggon rakomány, míg ellenben az 
1888-ik évi augusztus megfelelő időszakában a fenti árukból 
csak 905 waggonrakomány érkezeit oda. A kereskedelemügyi mi­
niszter ama czélszerü intézkedése következtében, mely szerint a

Di«*  Zufuhren in Budapest iIn «1er abgelaufe
Woche betrugen in l mittelst: Weizeiil Roggen

Oest.-ung. Staalsbahn 3241 139
Ung. Staalsbahn . . • 8389 866
Südbahn ......................... 30
D.-D.-Schinf.-Gesellschaft 418 19
Zugschi ffc.......................... 1244 20
Landzufuhren . . . . 190 180

Totale 13831 1224
Bis 10. Aug. ausgewieser 232439 24445

Totale 245970 25669
Die Abfuhren dagegen betrugen in t mi(leist :
Oest.-ung. Staalsbahn — —
Ung. Staatsbahn . . . 172 57
Südbahn ......................... — —
D.-D.-Sch.-Gesellschafl — —

Totale 172 57
Bis 10. Aug. ausgewieser 36920 6569

Totale 37092 6626
Donau aufwärts transilirlen in t itlitlelsl :
D.-D.-Sch.-Gesellschafl . 6907 —
ZugschifTe.......................... — —

Totale 6907 —
Afe/R-Zufuhr pr. Oest.-Ung. Staatsbahn. 51 l

>. - - Ungarische • • 226 >
>■ - Südbalm 40 >■

Donau-Dampfschiff 
Totale 317 l

Afe/R-Abfuhr pr. Oest.-ungar. Staatsbahn 2149 I 
Ungarische » 951 >

> Südbahn 1472 >•
>• Donau-Dampfschifi 1718 »

Totale der Abfuhren 6290 l 
Bis 27. Juli ausgewiesen . 200927 »

Totale 207217 >
Die Budapester Zufuhren umfassten in der Parallelwoche 

des Vorjahres 21035. darunter 11613 t Weizen. 1583 t Roggen. 
1888: 31781 t. darunter 22219 t Weizen. 3094 l Roggen.

Verkehrs-Ausweis «les Budapester Lagerhauses

. . 5,338
. . 33.111
. . 13.915
. . 7.510
. . 20.347

der Ungar. Escompte- und Wechslerbank :
160,368
90.355

250.723

II.
1.954.500

699.200
2.653,700

Lagersland 
Einlagerung

am 30. Juli 1890 Abends
vom 1. I». 15. August 1890

zusannnen
Auslagerung vom 1. bis 15. Aug. 1890 80.306 783.400
Lagerstand am 31. Juli 1890 Abends

Specification :
170.417 1.870.300

31,724 HUlsenfriielite . . . 5.338
Roggen 4.703 Reps . . 33.111
Gerste . . 16.341 Hirse . . 13.915
Hafer . . 27.321 Mehl . . 7.510
Mais . . . 9.696 1 Zucker . . 20.347

STATISTIK.

Cerealien- und Mehlexport via Fiume. Di«*  
! Exporlthätigkeit im Fiumaner Hafen ist, wie man aus Fiume 
! schreibt, in vollem Gange und hat in kurzer Zeil Dimensionen 
' angenommen, welche selbst jene der gleichen Periode vor zwei 
| Jahren, die bekanntlich zu den allerstärkslen gehörte, übertrifft.

Besonders gross sind die Zufuhren an Mehl, Gerste und Reps. 
: während die Ankünfte in Weizen noch beschränkt sind. Zur Be-

urlheilung der Verkehrsbewegung möge die Thalsache hervor- 
' gehoben werden, dass in der Zeit vom 1. bis inklusive 11. August 
: per Bahn dort einlangten: 384 Waggons Mehl, 323 Waggons 
j Gerste, 245 Waggons Reps. 53 Waggons Weizen, zusammen 1005 
| Waggonladungen, während in der gleichen Periode des August 
j 1888 zusammen 905 Waggonladungen obiger Artikel zugeführl 
I wurden. In Folge der zweckmässigen Anordnung des Handels-
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magyar kir. államvasutak állomásairól első sorban a Fiúméba 
szóló szállítmányokat kell továbbítani, e vonal akczióképessége 
rendkívül előmozdiltatik. Másrészt meg az is hozzájárul Fiume 
forgalmának gyors és nagymérvű emelkedéséhez, hogy megfelelő 
raktárakról gondoskodnak, melyekben nagy árutömegeket lehel 
elhelyezni; végül, hogy a gyors és pontos továbbszállításról is 
gondoskodva van. A rakodást már megkezdték s néhány nappal 
ezelőtt egy nagy gőzöst indítottak útnak Rotterdamba 29.800 mm. 
repczével és 9900 mm. árpával.

Franczlaország búzaliszt-bevitele a hivatalos 
kimutatás szerint volt mmázsákban :

1890
j

1889 
iiniusbai

1888 1889 90 1888/89 1887/88 
n augusztus l-lől junius 30-ig

Belgiumból .... 1.819 6.054 2.122 16.378 88.241 8 950
Németországból . . 638 4,186 1.139 26 086 32.113 5.719
Auszlr.-Magy.-ból . 1,3 (i:->2 18.786 15.776 141262 217.866 119.922
Olaszországból . . 664 671 2.320 5 660 9.991 16.203
Egyesült-Államokból — — 809 23 470
Algiriából................. 1.069 1.881 144» 13.217 7 700 8.641
Más államokból 252 306 1.593 8.430 6.257 6.320

Összesen . . 18.094 31.334 23.096 211.812 362 191 166-230

ministers, wonach die Ablransportirung von den Stationen der 
königlich ungarischen Slaatsbahnen nach Fiume in erster Reihe 
vorzunehmen ist. wird die Aktionsfähigkeit dieser Route wesent­
lich erhöht. Andererseits isl. vermöge der erweiterten gedeckten 
Laggerräume. die Unterbringung grosser Transport massen sicher­
gestellt und auch für die prompte Weiterbeförderung Vorsorge 
getroffen. Die Verladethäligkeit hat auch bereits begonnen und 
ist vor wenigen Tagen ein grosser Dampfer mit 2980t) Mztr. 
Reps und 9900 Mztr. Gerste nach Rotterdam abgegangen.

Der Weizenmehl-Import Frankreichs umfasste 
nach den amtlichen Ausweisen:

1890
Im Jun
1889

i Vom 1. Aug. bis 30. Juni
1888 1889/90 1888/89 1887/88

Belgien"1.8 . . .
1.819 6.054

'1
2.122 16.378 88.241 8.950

Deutschland . . 638 4.186 1.139 26.086 32.113 5.719
Oesterr.-Ungarn . 13.652 18.786 15.776 141.262 217.866 119.922
Italien................. 661 671 2.320 5.660 9.991 16.203
Ver. Staaten (All.) — — 809 23 470
Algier ..... 1.069 1.331 146 13.217 7.700 8.641
Diverse .... 252 306 1.593 8.430 6.257 6.320

Zusammen . . 18.094 31.334 23.096 211.842 362.191' 166.230

GAZDASÁGI KÖZLEMÉNYEK. LAXDW'IRTlISfHAFTLH’IIES.

Magyarország búzatermése 1890-ben. Az aratást 
az egész országban befejezték. A földmivelési minisztérium mező­
gazdasági statisztikai hivatala az ország minden vidékéről bekül­
dött adatok feldolgozásával foglalkozik most, ugv hogy nemsokára 
abban a helyzetben leszünk, hogy az idei aratás számszerű ered­
ményéi hivatalos adatok alapján közölhetjük. Az eddigi becslések 
magán kom binácziókra vezetendők vissza s azért épen úgy nem 
tarthatnak számot hitelességre, mint azok a hírek, melyek Ma­
gyarországnak kivitelre való búzamennyiségére vonatkoznak, lgv 
néhány nappal ezelőtt egy budapesti lap azt irta, hogy búzater­
mésünk (50 millió hektoliterre rúg s hogy abból 40 millió hekto­
liter kivitelre kerül, úgy, hogy a belföldi szükséglet fedezésére 
csak 20 millió hektoliter maradna. Hogy a termésre vonatkozó 
adatok mennyire felelnek meg a valóságnak, azt még most meg­
mondani nem lehet, de az bizonyos, hogy a belföldi szükséglet 
sokkal kisebbnek van felvéve, mint a milyen tényleg, mert leg­
alább 24 millió mmázsára kell lenni. A földmivelési minisztérium 
statisztikai működését illetőleg arról értesülünk, hogy a minisz­
térium még a bécsi gabona- és magvásár megtartása elölt abban 
a helyzetben lesz, hogy úgy a magunk mint a főbb termelő­
országok idei terméséről megbízható hiteles kimutatást közölhet.

Oroszország aratásáról Pétervárról jelentik, 
hogy a hivatalos pénzügyi lapban közzélell tudósítások szerint 
az aratási kilátások a jekaterinoslawi és chersoni déli kormány­
zóságokban a junius 1-én ismertetett álláshoz képest csökkentek. 
Oroszország többi európai részeiben az őszi és tavaszi búza rész­
ben jól, részben igen jól áll.

Dohos gabona. Hogy dohos gabonát dohos sza­
gától megszabadítsuk és megszáritsuk. sokan azt ajánlják, hogy 
oltatlan mészszel keverjük össze. Ezl legkevésbbé nem lehel jó 
szernek nevezni. Igaz, hogy e mész a nedvességei magába szívja, 
a mennyiben oltódik, de e közben oly nagy hőséget fejleszt, hogy 
a csirázóképességet nagyon megtámadja és a gabonát bepiszkítja. 
Ugyanezt mondhatjuk a faszénporról is, melyet ugyancsak e czélra 
ajánlanak, Ha a gabona nem nagyon nedves és nem nagyon do­
hos. úgy sokkal czélszerűbb, ha kissé szétterítjük, többször felfor­
gatjuk és szellőztetjük. E czélból rőzseszálakat huzunk keresztül a 
garmadákon, s hogy a gabonaszemek közbe ne eshessenek, csomagoló 
vászonnal vagy papírral burkoljuk körül ezeket a rőzseszálakal. 
Ha a gabona nagyon dohos, úgy nem marad egyéb hátra, mint 
az, hogy mesterségesen megszáritsuk. Ez a legbiztosabb szer. Ha 
a gabonái nem akarjuk vetésre használni, úgy minden aggodalom 
nélkül megszárilhaljuk, máskülönben arra kell vigyázni, hogy 28 
R. foknál magasabb hőfokra ne hevitlessék, mert ezen túl csírázó­
képességét elveszti.

Die Weizenernte Ungarns im Jahre 1890 ist 
im ganzen Lande beendet. Die landwirlhschaftliche statistische 
Seclion des Ackerbauministeriums ist gegenwärtig mit der Auf­
arbeitung des aus allen Gegenden des Landes eingelangten Mate­
rials beschäftigt und wir werden wohl in der allernächsten Zeit 
bereits in der Lage sein, das ziffermässige Resultat der diesjähri­
gen Ernte auf Grund amtlicher Nachrichten zu registriren. Die 
bisher bekannt gewordenen Schätzungen sind auf private Kombi­
nationen zurückzuführen und erheben ebenso wenig Anspruch auf 
Authenticität. als die Nachrichten bezüglich der in Ungarn zum 
Export zur Verfügung stehenden Weizenmengen. So debulirte vor 
einigen Tagen eine, hiesige Correspondenz mit einer Meldung, dass 
unsere Weizenproduclion 60 Millionen Hektoliter betrage und dass 
40 Millionen llectoliler zum Export zur Verfügung stehen, so dass 
lür den inländischen Bedarf 20 Millionen Hektoliter erübrigen 
würden; inwieweit die Angaben betreuend die Production zutreffen, 
lässt sich zur Stunde nicht bestimmen, es ist aber zweifellos, 
dass der inländische Bedarf viel zu niedrig gegriffen ist. indem 
derselbe nicht 20 Millionen Hektoliter, sondern circa 24 Millionen 
Meterzentner in Anspruch nehmen dürfte. Betreffend die Thätig- 
keil der statistischen Seclion des Ackerbauministerium erfahren 
wir, dass das Ministerium noch vor Abhaltung des Wiener Saat­
marktes in der Lage sein wird, authentische Publikationen über 
unsere, sowie über die Ernte-Ergebnisse der Hauptproduktionslän­
der der Oeffentlichkeil zu übergeben.

Ueber Russlands Ernte wird aus Petersburg 
gemeldet, dass nach dem im Finanzblatte veröffenllichten Berichte 
über die Ernte-Aussichten am 1. Juli eine Verschlechterung der­
selben im Vergleich zum Stande am 1. Juni bezüglich des Sommer­
getreides in den südlichen Gouvernements von Jekaterinoslaw und 
Cherson zu bemerken ist. Weiler wird darin constalirt dass die 
Ernte-Aussichten in Sommer- und Winter-Getreide in dem übrigen 
europäischen Russland theils eine gute, theils eine sehr gute ist.

I>uinptiges Getreide, l’in dumpfigem Getreide 
den Geruch zu nehmen und es trocken zu machen, wird vielfach 
ein Mischen mit ungelöschtem Kalk empfohlen. Ein gutes Mittel 
ist das aber nicht. Wohl zieht der Kalk die Feuchtigkeit an. in­
dem er sich löscht, dabei wird aber eine so hohe Wärme erzeugt, 
dass die Keimfähigkeit des Getreides leidet, auch wird das Getreide 
stark verunreinigt. Dasselbe ist auch von der öfter in Anwendung 
gebrachten Durchmischung mit Holzkohlenstaub zu sagen. Wenn 
das Getreide nicht sehr feucht und dumpfig ist. wird man besser 
Ihiin. die Haufen niedrig zu schütten, sie oft umzuarbeiten und 
für Luftzug zu sorgen. Diesen erzielt man. wenn man Reisig­
streifen durch die Haufen führt und diese Streifen, um das Zwi­
schenfällen der Körner zu verhüten, mit Packleinwand oder auch 
mit Papier belegt. Isl das Getreide sehr dumpfig, so bleibt nichts 
anderes übrig, als das Trocknen durch Dörren vorzunehmen; das 
ist das sicherste Mittel. Soll das Getreide nicht zu Saatgut ver­
wendet werden, so bedarf das Dörren keiner grossen Sorgfalt: 
anderenfalls muss darauf geachtet werden, dass das Getreide 
nicht über 28 Grad R, erhitzt werde, weil sonst die Keimfähig­
keit leidet.
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ÜZLETI TUDÓSÍTÁSOK. MARKTBERICHTE.

Becs, atig. l<i. A bel forgalomban a liszt keleté, 
noha a malmok magasabb árakat követeltek, c bélen kielégítőbb 
volt, s úgy látszik, hogy a fogyasztóknak a mostani árak iránt 
való bizalma nagyobbodik, úgy hogy a fogyasztás élénken részt 
vesz az üzletben.

•legyezlelell 100 kilonkint. brutto netto gyanánt, zsákostul.
Buzaliszt

sz. 0 1 2 3
Irt 14.50 15.25

sz. í
14.----- 15.— 13.75 -14.25 13.50-13.75

frl 13.25-13.50 13----- 13.30 12.50 -13 — 11.75 12.50
sz. 8 8‘ 8' ' 4 9

“frl 10.75— 11.50 10.25- 10.75 9.50 -í<í—_ 7.25 8.—
Rozsliszt

sz. 1 2 3
12-—-13.— 10.----- 11.— 8.----- 9.—

5-.-
Buza korpa F 

-5.25.
'. 4.50-4.70 frl. G. 4.30—4 60 frl. Rozskorpa

London, aug. 15. A legutóbbi héten érkezett liszt 
448,662 cwl. az előző' heti 154.804 cwl. ellenében. Az atlanti kikötők­
ből az egyesült királyságba való liszlszáililmányok 192.000 zsákot 
lettek: ebből ment 30.000 Londonba. 30,000 Glasgowba. 22.000 
Liverpoolba és 10.500 zsák más angol kikötőkbe, az előző heti 
126.000 zsák ellenében. A vidéki liszlpiaczokon mull szombaton 
szilárd irány uralkodóit s egyes esetekben az árak némileg emel­
kedtek. Mark Laner-ben hétfőn szilárd irány uralkodott, az árak 
6—9 d-vel magasabban jegyeztettek mint kél héttel ezelőtt. 
Szerdán a kereslet igen élénk volt s az árak a tulajdonosok elő­
nyére alakultak. A liverpooli keddi piaczon jobb vételkedv mutat­
kozott, minek következtében az árak zsákonkinl egy shillinggel 
emelkedtek, s a glasgowi szerdai vásáron szintén feniarlballa ma­
gát a zsákonkinl 6—9 d-vel való emelkedés.

Wien, 1«. August. Im Inlandsverkehre gestal­
tete sich der Absatz trotz erhöhter Forderungen der Mühlen be­
friedigender und scheint das Vertrauen des Consums zu dem ge­
genwärtigen Preisslande in Zunahme, so dass er lebhaft im 
Markte ist.

Es notiren per 100 Kg. Brutto für Netto, incl. Sack. 
Weizenmehl

Nr. 0___________ 1___________2___________ 3____
II. 14.51!—15.25 14.----- 15 — 13.75-14.25 13.50—13.75

Nr. 4_______ 5___________ 6___________ 7
II. 13.25-13.50 13.------ 13.30 12.50 13.- 11.75-12.50

Nr. 8___________8»/a___ 8»u_______9_____
II. 10.75—11.50 10.25—10.75 9.50—10.— 7.25—8.—

Roggenmehl
Nr. L__ _ -JL _ _;t

II. 12.----- 13.— 10.----- 11.— s.------9.—
Weizenkleie F. II. 4.50—4.70. (I. II. 4.30—4.60. Roggenkleie 

II. 5—.- 5.25.

London, 15. August. Dio Mehlanfiihren der 
letzten Woche umfassten 448.662 Cwl. gegen 184.804 Cwl. in der 
Vorwoche. Oie Mehl-Verschiffungen von den atlantischen Hälen 
nach dem Verein. Königreiche betrugen 192 000 Sack, hievon 
30.000 für London. 30.000 für Glasgow. 22 000 für Liverpool und 
10.500 S für andere englische Häfen gegen insgesamml 126.000 S. 
in der Woche vorher. Die Landmärklc verliefen letzten Samstag 
fest und in einigen Fällen etwas höher. Der Mark Laner Montag­
markt verlief in fester Tendenz. Preise nolirten 6—9d höher als 
vor 14 Tagen : Mittwoch war recht lebhafte Nachfrage. Preise ten- 
dirlen zu Eigners Gunsten. Am Liverpooler Dienslagmarkle machte 
sich erhöhte Kauflust bemerkbar, in Folge dessen eine Avance 
von sh 1 pr. S. erzielt wurde und auch am Glasgower Mittwoch­
markte konnte sich eine Steigerung von 6—9d pr. S. behaupten.

Ausl« lining. Dampfcylindcrschmierapparalc ( Patent i etc. 
General-Vertreter für Oesterreich-Ungarn :

Änderung der lieslelienden 
Einrichtungen anbringbar.

Tausende Anzeiger stehen in 
zufriedenstellendster Verweil- 
düng. Wassermesser verbes­
sertes System Kcnnnlti Aner­
kannt genauester Apparat, 
garantirte Dauerhaftigkeit. zu­
verlässige (lontrolle bei Dampf­
anlagen. Instrumente und 
Apparate für Textil-Industrie 
Neueste Constructionen. soli- 

■" ' Zahlreiche Rele-

,T U I, I IJ S I) U A. C II
Ingenieur, Wien II, Czernlngasse 3 und 5. QBT I 'rospekte gratis TOG

Gebrauchte

Mehl- u. Kleiesäcke, 
olferirt

Rudolf Schwoner,
Wien. I., Frucht- u. Mehlbörse.

Für China und Japan
Muster ohne Wert gesucht aller 
exportfähigen Industrie - Erzeug­
nisse. um daraufhin feste Ordres 
mit Zahlung bei Verschiffung in 
Hamburg oder Triest zu geben.

F. Oelsner, Amsterdam.

Wormser Mühlenbau- und Müllerschule.
( M alleracademie. )

Beginn des Lehrkurses 1. Oktober. Dauer 9 Monate. 
Programm und Auskunft durch die Direction: l'ritz Kteyel.

ANT. OETLSCHE
Eisengiesserei u. Maschinenfabrik

Budapest, VII., Bethlen-ter 4 
empfiehlt ihre Erzeugnisse, insbesonders: 

Bau-u. Maschinenguss 
nach eigenen Modellen oder Zeichnungen, 

technische Ei nr ich tu ngen, 
Transmissionen, Röhren 

und sonstige Eisen - Constructionen. 

Zeichnungen und Kostenvoranschläge gratis und franco.

Bécsi gazdasági és erdészeti kiállítás.

A malom-érdekeltség min­
den szakmájának.

Szerbiai kovarcz-malomköveink. melyek a legnagyobb és 
legelőkelőbb magyar malomtelepekben és számos bel-és külföldi 
czement- és csontlisztgyárban már a legnagyobb elismer- 
tetésben részesülnek, nagy számban és a különböző 
őrlési czélok számára a

mezőgazdasági kiállítás IX. csoportjában
a Ganz-féle malomberendezéssel szemben a t. érdekeltek álla) 
megtekinthetők, mi végből van szerencsénk a l. érdekelteket 
malomköveink beható megvizsgálására tiszteletiéi meghívni.

M.alomkö-bányatelep én szerbiai 
kora réz malomkő-f/yár l Ijvidék.
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Kön. nn«-. priv.

bör-és gép-szij-gyár Leder-u. Maschinen Riemenfabrik
SCHMITT ADOLF ÉS TÁRSA ADOLF SCHMITT & Co.

Budapest, Nagy-Bossány, Bées,München Budapest, Nagy-Bossány, Wien,München
ajánlanak saját gyártmányú leg­

jobbnak elismert

gép-szij akat 
csak elsőrendű bőrből készült egy­
szerű. kettős és hármaserösségü. 
mindennemű kötő- és varrószij- 
jakat. valamint croupon- és timsós 
bőröket. Mindig nagy választék­

ban, készletben.
Szíj-csavarok. * Szíj-szegecsek.

Gyár:
Budapest. Kerepesi-ut 64.

Raktár: 
Zrinyi-utcza 4. szám.

empfehlen ihre selbsterzeugten, 
für die besten anerkannten

Lederriemen.
nur aus prima Kernleder von ein­
facher, zweifacher und dreifacher 
Stärke, alle Arten von Bind- und 
Nähriemen. Croupon- und Alaun­
häute. Stets grosses Lager vor- 

räthig.
Kiemeiiscliraiilicn. * Hienieiinieteii.

Fabrik :
Budapest, Kerepesi-út 64. 

Niederlage: 
Zrinyi-utcza 4. szám.

Erste oest.-ung. Fabrik für elektrische
Beleuchtung u. Kraftübertragung

B. EQCER& C°
Budapest, VII. Huszärgasse 7. — Wien, V. Griesgasse 36.

Elektr. Beleuchtungs-Installation. 
Glühlampen. Beleuchtungskörper. 

Telephon-Einrichtungen.
Ausschi. Fabricationsrecht der

„Berliner Universal Transmitter“. 
Feuertelegraf. Wächtercontrolle. Haustelegraf. 

Projecte und Kostenvoranschläge prompt und gratis.

Special-Fabriken für

Röhren in allen Dimensionen.

W. GARVENS,
Commandit-Gesellschaft für Pumpen u. Maschi- 

nen-Fabrikation

WIEN, I,
Wallfischgasse Nr. 14

Ifj. SCHULZ JÓZSEF BUDAPEST 
LÁZÁB-UTCZA 13.

Ajánl a Magyar- és Angolországban beszerzett bőrökből 
saját gyárában készített legjobb minőségű 

gépszijakat 
varró- és kötszijakat. csavarok, szegecseket stb.

Míímx.hIíí bőrök vn.ktri.i-a.

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részi,-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
ajánlja

hengerszékelt, hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat:

villamos világítást és erőátvitelt; 

vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket: 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

1> A.T 1. ISTTE ""ilL
LUDWIG v. BENEDEK & Co.

Patent-Bureau BUDAPEST, ltaeum-körut Nr. 10.
Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des h. k. üng. Handels­

ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen.
Qg*  Jährlich über 500 Patent-Erwirkungen. "WLi

Eisengiesserei u. Masclunen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre
Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 

Maschinen ;
Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.
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G. MOH©
ZÜRICH (SCHWEIZ).

MALOMÉPITÉSI TELEP 
kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 

gabonatisztitásra szolgáló gépek 
szitagépek, dara- és derczetisztitó gépek 

stb. stb.
Diszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon:

Parisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887. 
Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon : 

Parisban 1878, Sidneyben 1870. Melbourne 1881, 
Zürichben 1883. Odessaban 1884. Parisban 1886. 

Barcelonában 1888, Parisban 1889.
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest. 1889. deczember 18. 
Daeerio G. urnák. Zürich.

.......... Folyó hó 13-án kelt b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

MÜHLEN BAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstühlen 

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinell, Gries- n. Dunstputzmasctiineu 

etc. etc.
Ehrendiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in : 
Paris 1878, Sidney 1879. Melbourne 1881. Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886. Barcelona 1888, 

Paris 1889.
A T T E S T :

Budapest, 18. Dezember 1889. 
Herrn G. Daverio. Zürich.

........ Zufolge Ihrer werthen Zuschrift vom 13. crt. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhles in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Heinr. Haggenmacher.

Fr.Wegmanti's IVUP
Original-Construction,

unentbehrlich zum Ausmahlen u. Auflösen 
der Griese, liefert die unten genannte Niederlage 
der Er. Wegmann’schen Müllerei-Maschinen mit Walzen nachste­

hender Dimensionen:
I. Kleiner Porcellanwalzenstuhl mit 2 Walzen 330"%, lang 20"%, Diam.

II. Porcellanwalzenstuhl »Victoria«. Normal-Modell mit 2 Walzen. 400"%, lang
350"%, Diam.

III. Porcellanwalzenstuhl »Victoria«, grosses Modell mit 2 Walzen. 600’"/,,, lang
300"%, Diam.

IV. Kleiner Doppelstuhl mit 4 Walzen. 410"%» lang 230”%, Diam.
V. »Victoria« Doppelsluhl »4 > 400 » » 350 »

VI. Grosser Extra-Doppelstuhl » 4 » 600 » » 300 » »
VII. Porcellanwalzenstuhl »Victoria«. Compoundriemenbetrieb mit 2 Walzen. 

400’"/,,i lang 350"%, Diam.
■ Victoria«. Compoundriemenbetrieb mit 2 Walzen.

600”%, lang 300”%, Diam.
Porcellanwalzenstuhl »Victoria«, extra grosses Modell mit 2 Walzen,

600"%, lang 350"%, Diam. 
Porcellanwalzenstuhl »Ilercules«. mit 2 Walzen. 1000"%, lang 350"%, D. 
Porcellanwalzen-Doppelstuhl. grösstes Modell mit 4 Walzen. 600"%, lang 

350"%, Diam.

Porcellanwalzenstuhl

Betriebe

Zill*gefälligen  Beachtung*  Die Wegmann’schen Porzellan-Walzen­
stuhlungen werden mit dem von Fr. Wegmann erfundenen Dreii-adsysteni 
betrieben, wodurch es möglich ist. den Rädereingriff für jeden durch Abnützen 
und Abdrehen verminderten Walzendurchmesser genau auf den Theilkreis 
einzustellen. Diese liir den ruhigen Gang und die längere Dauer der Mahl­
fähigkeit höchst wichtige Einrichtung kann auch an Stuhlungen älterer Con- 
struction angebracht werden. Es sind stets solche complete Garnituren auf 
Lager und werden billigst geliefert. Jos. Denk

Wien II.. Taborstrasse 7.
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‘ . 3 ijmn miéi- es u/.ieii viszonyosról lei-
világositásl nyújt, árú-elhelyezéshez és árú-rendeléshez czi- 
meket, ügyes ügynököket közvetít

W. Schimmelpfeng, tudakozó-intézet 
Bécs, I. Schottenring 7, Budapest, váczi-körut 38. 

(Irodák Berlinben. Münchenben. Frankfurt, Köln, Ham­
burg, Páris, Londonban sl.b.)

Meta 11 «»e webe
aus feinstem plattirten engl. Stahldraht.

Dieselben verstopfen sich, nur leicht gespannt, 
nahezu gar nicht, ergeben daher gegenüber 
den gewöhnlichen Geweben eine

bessere d. Ii. constant gute Sichtung.

Zu beziehen durch

ADOLF FISCHER,
Civil-Ingenieur und Constructeur für Mühlenbau

Budapest V., Waltznerboulevard 74.

Auskunft über kaufmännische und industrielle Credit­
und Geschäfts-Verhältnisse. Adressen für Waaren-Absatz und 
Waaren-Bezug, tüchtige Agenten, vermittelt

W. Schimmelpfeng, Auskunftei 
Wien, I. Schottenring 7, Budapest, Waitznerboulevard 38. 
(Bureaux in Beilin. München, Frankfurt, Köln. Ham­

burg, Pari.«. London etc.)

BRUDER BERGER
Jutewaaren- u. Säckefab riks-Niede rlag e

Budapest, V., Árpád-utcza Nr. 12.
Telegramm-Adresse : Sigber. Budapest

Empfehlen ihr reichassortirtes Lager in Mühl-. Kleie- und 
Getreide-Säcken. Manipulations-Säcken aus prima Doppel­
segel und Zelterzwilch. Decktüchern, natur und imprägnirt.

Jute- und Hanfspagaten etc.
Pompteste, sollideste u. billigste Bedienung.

GUTJAHR * MÜLLER
gépgyár és vasöntöde — Maschinenfabrik u. Eisengiesserei

BUDAPEST. V. KEK. VÁCZI-UT.

I. Mühlen-Abtheilung.
Mühianlagen. Neu. Um- od. Zu- 
Bauten jeden Umfanges für 
Flach, Weiss. Kunst, od. Hoch­
müllerei. Mühlentrieurcylinder. 
»Boby« Fruchtsortirmaschine 
— Tarar dreiwindige. — Tarar 
comb, mit Trieur-Schollen und 
Sortiersäuherer. Körnerputz­
maschine »Patent«. — »Eureka« 
Körnerputzmaschine Mahl­
gänge für Flach-u. Feinmahlen. 
— Spitz und Koppgänge. 
Mahlmühlen. Holzstuhlung für 
Riemenbetrieb von 1—6 Gänge 
36“. 42“. 48“ Steine. - Walzen­
stuhlungen Centrifugalsicht- 
maschine »Patent«— Griesputz- 
maschlnen u. Dunstputzmaschi­
nen »Patent« Heinrich u. Karl 
Haggenmacher. — Mehl . Gries- 
Dunst-Sortlercylinder. einfache 
u. doppelte. — Vor-. Spitz-, u. 
Schrottcylinder. Mehl . Gries- 
u. Fruchtaufzüge, einfache und 
doppelte. — Sackaufzüge. — 
Transportschnecken für Mehl. 
Gries u. Frucht etc. in Holz u. 
Eisengehäuse. Eisentheile für 

Mühlsteinbetrieb etc. etc.
II. Dampfmaschinen u Motorenbau. 
Dampfmaschinen. Gasmotoren. 
Wasser-Räder. Preisliste gratis.

I. Malomépitészet. 
Malomberendezések minden 
nagyságban, sima, fehér, mű­
vagy magasörlésre. Malom- 
trieur-hengerek »Boby ga- 
bona-osztályozó-gépek — Tara- 
rok háromszéllel — Tarárok 
egyesítve trieurhengerek rög- 
és osztályozó - szitákkal. 
Gabonatlsztitó-gép szabadal­
mazott«. — »Eureka« gabona- 
tisztitó-gépek. — Malomjáratok 
finom- és sima - őrlésre.

I Malomjáratok, koptatásra és 
hegyezésre Őrlőmalmok, fa­
állványon. szljhajtásra, s egész 
6 járatig 36“. 42“. 48“ kö­
vekhez. — Hengerszékek. — 
Szltáló-gépek. — Liszt, dara 
stb.osztályozó-hengereki szilák 
kettősek és egyesek. — Liszt, 
dara és gabona-felvonók, ket­
tősek és egyesek. — Zsákfel­
vonók. — Daratisztltó gépek. 
Haggenmacher Károly és Hen­
rik szabadalma.— Szállító csi­
gák liszt, dara, gabona stb. 
szállítására fa- vagy vas-héjjal. 
Vasrészek malomkő hajtáshoz 

és malomgépekhez stb.
II. Gőzgépek és motorok. 
Gőzgépek. Gázmotorok, vizikere- 
kek Árjegyzékek bérmentve 
Tervozetek valamint szakbell felvétő

n.-n mérnökeink .¡It.il v. t. tn.-k f i

Urthelle über

Regenerator-Dampfmaschinen
Patent Hock.

Grosswardeiner »István- Dampf- und Wassermühle. Grosswardein: 
Weniger als Ein Kreuzer lür Brennstoff und Schmieröl pro 
Stunde und effektive Pferdekraft.

Siófoker Dampfmühle Siófok, am Plattensee Brennstofl'ersparniss 
75"/o gegen die frühere Betriebs-An läge.

Dampfmühle des Herrn Anton Hoffmann. Zsebely bei Temesvár: 
Regeneratorsystem das im Betriebe weitaus billigste.

I Mitrovitzer Dampfmühl-Actien-Gesellschaft. Mitrovitz in Syrmien : 
Für den Betrieb von 4 Paar Steinen. 4 Walzenstühlen, Kopperei, 
Hilfsmaschinen und Dampfbad 62 Kilo Vrdniker Braunkohlen 
stündlich. Kondensation ohne Wasserverbrauch in grösster 
Sommerhitze.wie zur kältesten Winterszeit gleich gut bewährt. 

Dampfmühle des Herrn Fecske János. Jászberény : Verbrauch der 
Regenerator-Anlage 31', gegen früher 11 Waggons Kohle 
monatlich.

Säge- und Mahlmühle des Herrn J. Nep. Heinrich. Bohdalau bei Iglau: 
Früher täglich 2 Klflr gutes Brennholz und 90 bis 100 Schwin­
gen Sägespäne. Regenerator-Anlage bei bedeutend vergrösser- 
tem Betriebe nur 55 bis 60 Schwingen. Sägespäne u. kein Holz.

Dampfmühle des Herrn Egyházi József. Jákóhalma; Brennstoff­
verbrauch viel geringer, als bei anderen Dampfmaschinen 
mit Cornwallkesseln.

Dampfmühle des Herrn S. Majoros. Ungarisch-Weisskirchen: 
Brennstoffverbrauch befriedigt mich in hohem Grade.

Dampfmühle des Herrn Marosy István. Arad Pécska; Verbrauch 
der Regenerator-Anlage. Eine Klafter Holz gegen früher vier. 
Die Kondensation ohne Wasserverbrauch hat auch an den 
heissesten Sommertagen nie versagt.

Dampfmühle des Herrn Kovács Mihály, Békés-Csaba: Brennstoff­
verbrauch der Regenerator-Anlage halb so gross wie früher 
bei doppelter Kraftleistung. Die Kondensation ohne Wasser­
verbrauch befriedigt ganz besonders.

Bei Anfragen Kraftbedarf in Pferdestärken oder Gattung und Anzahl 
der zu betreibenden Arbeitsmaschinen gefälligst angeben. Ausführliche Prospekte, 
Atteste von Besitzer von Regenerator Anlagen und Kostenvoranschläge auf Ver 

./«»«« Hock .0 Co.. Wien.
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Malomépitészet, gépgyár és 

vasöntöde.
Teljes malomberendezesek
Malomgépek, csak bevált rendszerek szerint
Turbinák és vízi kerekek
Mechanikai raktár-berendezések
Hengerszékek
Árpatisztitó-berendezesek
Búzakoptató gépek, Wörner szabadalma
Daratisztitó gépek, Wörner szab., llaggenmacher szab. 
A Seck II. szab. Reform« dercze- és daratisztitók 

gyártása és eladása
Zsákfelvonók biztonsági készülékkel. Wörner szab. 
Kötéltransmissiók
Nyers építési és gépöntvény slb. slb.

Miihlenbau-Anstalt, Maschinenfabrik 
und Eisengiesserei.

Complété Mülden-Anlagen 
Müllerei-Maschinen, nur bewährter Systeme 
Turbinen und Wasserräder
Mechanische Magazins-Anlagen
Walzenstühle
Gerste-Putzerei-Anlagen
Fruchtputzmaschinen. Patent Wörner 
Griesputzmaschinen. Patent Wörner und Haggenmacher 
Fabrication und Verkauf II. Seck’s iReform« Dunst- 

und Griesputzmaschinen
• PROGRESS« Sackaufziige mit Sicherheits-Fangvorrichtung Pat.Wörner 

tcgujaiih bnzakoptatö Seiltransmisslonen
Wöhut .-/nba.i, Roller Bau- und Maschinenguss etc. el<-,

ISRAEL TESTVÉREK 
malomépitészet, malomkő- és gépgyáruk 

Wien, Währing, Herrengasse 9—13.
S Kitüntetve a legmagasb dijakkal több mint 40 kiállításon, s

Kivitel a continens minden államaiba, Amerikába és 
Afrikába.

Átveszik és elvállalják malmok, köles-, rozs- es árpagyárak 
építését és átalakítását vizlkerekekre. turbinákra vagy göz- 
üzemre a legújabb rendszerek és a legmesszebb menő jót­
állás mellett.
Egyedüli szállttól a fényeién bevált krlstály-kova-malom- 

köveknek önműködő szellőztetéssel, Heller szabadalma.

SÄ?“ Nagy. 200 oldalos. gazdagon illusztrált árjegyzék ingyen 
és bérmentve küldetik. -w

GEBRÜDER ISRAEL
Mühlenbau-Anstalt, Mühlstein u. Maschinenfabrik 

Wien, Währing, Herrengasse 9—13.
Ausgezeichnet in. den höchsten Medaillen aufniehralsdO beschickten Ausstellungen 

Export nach allen Staaten des Continents, Amerika 
und Afrika.

liebernehmen die vollständige Ausführung von Neubauten 
und Reconstructionen von Mühlen. Hirse-. Reis- und Graupen­
fabriken mit Wasserrad-. Turbinen- oder Dampfbetrieb nach den 
neuesten Systemen und den weitgehendsten Garantien.
Alleinige Lieferanten der glänzend bewährten Kryatall-Que 

Mühlsteine mit Selbstventllatlon, Patent Heller.

Grosser, über 200 Seiten starker, reich illustrirter Cata- 
log wird franco und gratis gesandt. "39(11

Alleinige Vertretung für Oesterreieli-Ungarn.

patentirt in allen Staaten.

Der Staubsammler

„C Y <D I . O Y E*
übertrifft alle Systeme bisher bestehender Staubcollectoren. 
arbeitet ohne Filtertuch.
unterliegt keiner Abnutzung und bedarf keiner Reparatur, 
kann in Einfachheit und Wirksamkeit nicht übertroffen werden, 
bedarf keiner besonderen Betriebskraft.
erleichtert und verbessert die Arbeit aller damit verbundenen Maschinen 
bedarf keiner Reinigung.
vermindert die Feuergefährlichkeit der Mühlen.
kann auf dem Boden stellend, oder an der Decke hängend angebracht

»OYCLONE“ arbeitet mit dem besten Erfolge in mehr als 4000 Exemplaren in den 
, Vereinigten Staaten und in Grossbritannien.

»CYCLONE“ ist in jeder gut eingerichteten Mühle unentbehrlich.
»CYCLONE“ erfordert keine Bedienung und versagt nie den Dienst.
,CYCLONE“ bedarf zur Aufstellung keines Sachverständigen.
»CYCLONE“ vermindert die Verluste durcli Verstaubung.

i«- Anfragen erbeten. W Preisliste gratis.
A rl -p UirnUnM Civil Ingenieur und Constructeur für Mühlenbau

AC1O1I rlSCner Budapest, Waitznerboulevard 74.

Szerkesztő: Bosányi Endre.

Az első magyar

juta-fonó és szövőgyár rta.-tín. Lajta Ujfalván
Raktára BUDAPESTEN V., Béla-utcza 2. 

ajánlja mindennemű gyártmányait 

zsákokból és csomagoló szövetből.

Die Act.-Ges. der ersten ungarischen

Jutespinnerei und Weberei in Lajta-Ujfalu
Niederlage BUDAPEST V., Böla-utcza 2. 

empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen 

Säcke und Emballagen.
Brózsa Olló könyvnyomdája, Budapest.


